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Prefatory. 

The following pages were originally prepared in 1883 
for the use of the students of the post-graduate department 
in the author^s Alma Mater^ Columbia College, New York 
City. Unfortunately his hopes of introducing the study of 
Egyptology at that time into our American universities were 
not realized. In the firm belief, however, that this most fas- 
cinating study would not always be ignored by our institu- 
tions of learning, the author obtained the necessary oriental 
type from Germany, Holland, and Austria and after several 
years completed his task. He trusts that the book may be 
of some little help to such as are. interested in Egyptology 
and in the study of the world's oldest written language. 

In transliterating the Egyptian words the author follows 
the old system of the grandmasters of Egyptology, Lepsius 
and Brugsch, in preference to that of the so-called "new 
German school'' with its curious signs and unpronounce- 
able words. 

The Author. 
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Explanatory 

In Part I will be found the Hieratic text of the entire 
papyrus. Unfortunately, time has either damaged or com- 
pletely destroyed portions of pages I to VII and XVIII to 
XX. All these mutilated or destroyed passages have been 
filled, except in line 168, where a facsimile of the original 
is given. In order to distinguish these lacunce from the re- 
mainder of the text, the characters of the former have been 
marked in a peculiar manner; thus: ..•*^-^' '^^ i^,. Wherever 
a portion of the characters was still visible this peculiar 
marking was not employed. 

The words printed in red ink (a custom of the Egyptian 
poets and scribes) follow the original. In the Hieroglyphic 
transcription these passages are underlined, and in the 
translation they are printed in italics. 

The marginal numbers refer to the page and line of the 
original, while the numbers in the text are consecutive, to 
facilitate reference. 

All palpable mistakes on the part of the Egyptian 
scribe are scrupulously retained in the Hieratic and Hiero- 
glyphic texts. Reference, however, is made to them in the 
notes. 
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THE TRANSLATION* 




TRANSLATION". 



Once upon a time there were two brothers of the same moth- 
er and father. Anubis was the name of the elder and Batau 
Lthat of the younger. Now Anubis was married and had a 
ftlioase 2 while his yonnger brother was hid servant. He at- 
jtended to the clothes, and followed (he cattle on the pas- 
Ltnre, 3 and -did the ploughing and the threshing; in fact he 
Idid everything connected with the farm. He was, indeed, 
■■4 an excellent workman/and none could be foi:nd like him 
fin the whole country. He was, besides, a good brother. 

Jfow for a long time this younger brother 5 was tending 
' the cattle according to his daily wont, returning home ev- 
ery evening, having on liis back 6 the herbfl of the field 
that he h:id gathered while on the pasture, and setting 
them down before his older brother who passed the time 
with 7 his wife in eating and drinking. Then he ley down 
L to sleep in tht stable with his cattle 8 as usual. T7ie next 
day he would bake loaves of brer^d on the fire and place 
them before his older brother 9 and take some loaves to the 
field. Here he tended his cattle, pasturing them and walk- 
ing behind them. But 10 they would tell him where there 
Lwere good herbs growing, und he would listen to all they 
vtold him and drive thera where 11 they could find the good 
oerbs they loved so much. His cattle, consequently, thrived 
Under his hands and their joiing multiplied 12 greatly. 
Now when the time of ploughing arrived the older brother 
aid to him: "Come, let us take our yoke of oxen and get 
ready 13 for ploughing: for the soil i.^ beginning to appear 
K(after the inundation) and is now in excellent condition for 
' ploughing. Do you, therefore, go to 14 the field with seed. 
To-morrow we will begin to plough." Thus he said, andW^ 
16 younger brother mude !ill the arrangements with which 
I his older brother h;id charged him. 

On the following 16 day they went out on the field with 
Btheir yoke of oxen and began to plough. They were quite 
■17 cheerful at their work and not idle for a moment. Now 
mcfier a fern days 18 they were again at work in the field 
tfCAefi the older brother came to the 19 younger and said: 
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^^Bun and fetch ns some seed from the town!'' Then he went 
and found the wife 20 of his older brother sitting in the 
house and arranging her hair and said to her: *'Come, give 
me some seed, 21 that I may take it to the field; for my old- 
er brother has sent me saying: 'Run, and don't 1)0 long about 
it!' " But she answered him: ''Oh, go yourself! 22 open the 
bin and take as much as you need I am afraid, lest my 
tresses fall to the ground " >Si9 the young man 23 went to 
the stable and took a big basket, which he filled with as 
much seed as he needed and put on his shoulder 24 full of 
barley and spelt. But when he came back with it, his broth- 
er's wife asked him: "How much have you on your shoul- 
der?" He answered: "Of spelt I have 25 three bushels and 
of barley two, making in all five bushels that I have on my 
shoulder." That was all he said. But she replied: "You are, 
indeed, 26 very strong. I have for some time already been 
admiring your strength. " And her heart grew desirous, for 
she knew his strength. 

Then she 27 arose, being passionately enamored of him, 
and said: "Come, let us enjoy an hour of intercourse, and 
I will do many favors for you and will surely make 28 you 
two beautiful garments." But the young man became like 
a southern panther and flew into a towering rage, because 
of her solicitation 29 to such a sin that she asked him to 
to commit. When, therefore, she became very much afraid, 
he said to her: "Are you 30 not as a mother to me and your 
husband as a father? Is he not older than myself and sup- 
porting me? Oh, 31 what terrible sin is that which you 
want me to commit! Don't ask me again! As for me, I will 
not divulge it to a living soul, nor shall any mention of 
this matter issue from my lips to any one. " 32 Thereupon 
he went to the field, and wTien he arrived where his older 
brother was, they kept on 33 in their work. 

In the evening^ however^ the older brother went 34 home, 
while his younger brother walked behind his cattle, bear- 
ing on his back all the produce of the field and driving his 
cattle 35 before him to let them rest in the stable which 
was in the town. But the wife of the older brother was 
afraid 36 that his younger brother had told him all that she 
had said; so she besmeared herself with grease and dirt and 
gave herself the appearance of one who had been ravished: 
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Hot she intended 37 to say to her husband: "'Your younger 
I brother has done me violence." Now when her husband re- 
I tamed i:i the evening 38 as usual and camo to his house, 
phe found hill wife lying on the floor lilie one who had been 
■■outraged by some villain. She did 33 not fetch him water 
Ifor his hands, as she always did, nor did she light the 
I lamp for him; but his house was in darkness, and she was 
I lying 40 besmeared on the floor. Then he asked her: "Who 
I has had intercourse with you?" She answered; "Who else 
I but your 41 younger brother, when he came to get some 
Iseed for you and found me alone. It was then he stiid to me: 
J 'Come, let us enjoy an hour of intercourse! 42 Put on your 
I new dress!' So said he to me. But I did not listen to him, 
I And answered: 'Am I not as a mother, and is not your older 
I brother as a father to you?' 43 This is what I answered him. 
He, however, became alarmed and assaulted me, so that I 
might not disclose this to you. Now, if you let him liv.', 
then I must die; for 44 he will come to beat me, because I 
L have betrayed to you his wicked words. He will surely do 



Then the older brother became 45 like a southern panther 

l.and whetted his knife, and took it in his hand. The-n he hid 

Ibohind the door 46 of the stable, in order to kill his younger 

Ibrother, when he should return in the evening and drive 

Itis cattle into the 47 stable. Now when the sun had set, 

j.the younger brother loaded himself with all the herbs of 

Ithe fisld, as was his daily custom; but when he 48 came 

Jliome, and the leading cow was abont to enter the stable, 

Ishe cried out to her driver: "Take care,foryour older broth- 

tsr is standing in 49 front of you with his knife, to kill 

fcyoti. Step aside and flee from him!" Then Tie listened to 

rwhat his leading cow had said. When 50 the next cow was 

about to enter the stable, she said the same thing. So he 

looked under the door of the stable 51 and saw the feet of 

his older brother, who stood behind the door with the knife 

in his hand. 53 Then he dropped his load and ran away. 

But his 53 older brother pursued after him with his knife. 

T7ien the younger brother invoked the sun-god Ra-Hor-khu- 

ti, 54 praying: "Oh, my Lord and gracious God, be thou the 

judge here between the guilty and the innocent!" Then Ra 

65 heard his prayer and caused a big river to flow between 
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him and his older brother. This was 56 full of crocodiles. 
Each of the brothers was, therefore, on a different side of 
the river. Then 57 the older brother threw (a stone) twice at 
the yonnger without hurting him, however. But as he did 
this tJtere 58 called out to him the latter from the other 
side, saying: "Lo! on the morrow, when the sun is risen, I 
59 will explain everything to you and will give you the 
true facts: but I can not be a son to you any longer, 60 nei- 
ther will I stay in the same place with you. I shall start 
for the acacia-hill." 

On the following day^ when 61 Ri-Hor-khuti had risen, 
the two brothers met again. Then the younger addressed 
the older brother, saying: 62 "Why do you pursue me, 
and why do you wish to kill me without cause? You have 
not heard me say such words as I am accused of, for I am tru- 
ly your younger brother. Indeed, 63 you have been as a fath- 
er to me, and your wife as a mother. Now listen, when your 
wife told me to get the seed for us 64 she said to me: 'Come, 
let us enjoy an hour of intercourse!' Alas! see how she has 
perverted the truth to you." Then he 65 revealed to him 
everything that had passed between himself and his broth- 
er's wife and swore by Ra-Hor-khuti, saying: "What did 
66 you mean by acting so wickedly and trjing to kill me, 
when you were standing behind the door with your knife? 
Fie upon such treachery!" Then he took a 67 sharp knife 
and maimed himself, casting the flesh into the water as 
food for the fish. Then 68 he became very weak and faint. 

But his older brother took it very much to heart and wept 
violently; still he could not cross over to his younger broth- 
er on account of the crocodiles. 69 Then the latter called 
out to him, saying: "Behold, you imagined an evil thing 
of me and were ignorant of the good service I had done you. 
Come now, go home and 70 tend your cattle; for I will not 
remain with you, but will go to the acacia-hill, because you 
came to harm me. 71 Learn, however, what will happen to 
me in the transformation of my heart, which I will place 
in the highest blossom of the acacia. When the tree is cut 
down the heart will fall to the ground, 72 and you will 
come to look for it. But when seven years of your quest are 
ended, be not discouraged, for you will then find it. Put it 
into a jar of clear water, and I will revive again and give 



i you farther instrnctioiis. You will then learn everything 
from me. Then take a jug of beer in your hand; as soon as 
it Wgiiis to firment, haste away!" Saving this he departed 
74 for the auacia-hill. But his older brother went home, 
[lutting his hands to his head and strewing it with dust. 
vVhen he arrived home he put to death 75 his wife and 
cast her body before the dogs. Then he sat down and wept 
for his younger brother. 

Now for a long time the younger brother lived on the aca- 
eia-hill 76 with no one to keep him company. He passed 
his time with hunting the beasts of the country and resting 
during the night under the acacia, in whose highest blos- 
som his heart lay. After 11 a tcTtile he built for himself a 
house with his own hand on the acacia- hill 78 and fitted it 
out with all the good things he wanted. But one day he walked 
forth from his house, when he chanced to meet the circle 
of the gods 79 as they walked about, deliberating concern- 
ing th^ affairs of their land. Then the circle of the gods ad- 
dressed him with one accord, saying: 80 "Oh Batau, hero 
of the circle of the gods, you are here all alone, having left 
your village on account of the wife of Anubis, your older 
81 brother. Know that he has killed her after you reported 
to him all her false statements against you." Then they 
pitiad 82 him, and Rl-Hor-khuti said to Khnum: "Do you 
fishion a wife for Batau that he may not 83 be alone." 
Then Khnum made him a companion to be with him, more 
beautiful than any woman 84 in all the land. The whole 
godhead was in her. But the seven Hathors came to view 
her and said with one accord: 85 "Oh, she will surely cause 
Batau's death.'* But the latter loved her very much. She re- 
mained in the house while he was occupied with 86 hunt- 
ing the beasts of the country, which he placed before her. 
But he cautioned her, saying: "Do not go far from the 
house, lest the river 87 seize upon you; for I am too weak 
to rescue you from it, because I am a woman like yourself 
and my heart is in the highest 88 blossom of the acacia. If 
any man were to find it I would fight for it." Then he told 
her all the circumstances of his life. 

89 I^ow after some time Batau went out to hunt, as he was 
accustomed to do daily, 90 when the young woman began 
to promenade under the acacia near the house. Lo, the river 
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descried her, 91 and the water dashed np to follow her. 
But she ran away from it and entered the house. Then the 
92 river called to the acacia, saying: ''Oh, how I love her!" 
So the acacia gave it a lock of her hair, which the 93 river 
carried to Egypt and deposited where the washermen of the 
reigning Pharaoh were. Then the odor 94 of the lock of 
hair pervaded the clothes of Pharaoh, so that there arose a 
dispute among the washermen 95 on account of the odor. 
They quarreled amongst themselves daily without 96 know- 
ing the reason. Then their overseer went to the river's edge, 
while his mind was perplexed 97 sorely because of this 
daily contention. Here he stood directly opposite the lock 
of hair, 98 which was in the water, and ordered one of his 
men to fetch it. When it was brought, he found that it had 
a most delicious odor: so he took it to Pharaoh. 

99 Then there were brought the scribes and wise men of 
Pharaoh, who said to him: "This lock of hair 100 belongs 
to a daughter of Ra-Hor-khuti, and in her is all the essence 
of the godhead. Now since you rule over the foreign coun- 
tries, despatch messengers 101 to them to look for her; but 
let the messenger who shall go to the acacia-hill take many 
people 102 along to fetch her." To this his majesty replied: 
''What you say is very good." Thereupon he dismissed 
them. 

Now Toany days 103 after this the messengers who had 
gone to the foreign countries returned and delivered their 
message to his majesty. None, however, returned 104 of 
those who had been sent to the acacia- hill, for Batau had 
killed them, sparing but one to carry the news to his maj- 
esty. 105 But the latter again sent many people with in- 
fantry and cavalry to fetch her; and they took along 106 a 
woman who had all sorts of nice trinkets that women fancy. 
Th^n Batau's wife accompanied her to Egypt. 107 But the 
whole country rejoiced on her account, and his majesty 
loved her passionately, 108 and raised her to the dignity of 
a legitimate wife. Then she told him everything about the 
condition of her 109 husband, saying to his majesty: ''On- 
ly have the acacia cut down, and he will surely die." So 
the king 110 despatched men and soldiers with axes to cut 
down the acacia. When these arrived at the place 111 they 
cut down the acacia together with the blossom, in which 
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he heart of Batau was IJang. 112 But he fell down dead 
■Itistantly. 

But on the following day'sftpr. 113 the acacia had been 
cut down Auubis, Batau's older brother, entered his house 
;;uJ 111 sat down to wash his hand?' When he took a jiifc 
of beer, howiiver, it turned to froth. -IIS" Another jug of wiuc, 
which he then took, fermented likewise. Thereupon /letook 
liis 116 sptLir and his sandals, and put on his back his gar- 
ments and iiiiplements of work, and startfiJi'-llT for the aca- 
I'i i-Mll, When he arrived there he entered th"'* house of his 
younger brother and found him stretched out 118 on the 
bench dej,d. Then he wept, when he saw him there, so still 
in death, and went out 119 to search under the acacia for 
liis younger brother's heart; for under it did he lie down to 

I .sleep at night. 120 Three years of search for it were fruit- 
less; but when the next four years had passed, Batau's 
heart would fain have gone to Egypt, 121 and said: "To- 
morrow I shall start." So said his heart. 
" Oil the following day it happened that the older brother 
Was 122 walking under the acacia, occupied with searching 
for the lioarr. In the evening he again resumed his search. 
133 Then he found a pod of the acacia, and took from it the 
iieart of his younger brother; for, lo, it was there. Thereup- 
on he took a 124 jug of clear water, casting the heart into it, 
and remained in the house all day. Sui when it ioas evening 
125 Batau's heart absorbed the water, while his body was 
:*tili lying motionless; for when he beheld his older broth- 
er 126 he swooned. But Anubis, the older brother, took the 
jug of clear water, in which the heart 127 of hia younger 
brother lay, and washed it in the water. Then the heart re- 
vived and Batau became his former self. After they had 
embraced 128 the one spoke to the other. 
^^B 7'AeH Batau said to his 129 older brother: "Behold, I 
^^■^fihall be transformed into an Apis-bull, which has all the 
^^f-fequired markings and whose origin is mysterious. 130 Do 
^^^ you take your seat on my back. Oh, do this; for when the 
sun-god Shu shines we will arrive where my wife now is. 
Furthermore, 131 I beg you to take me to the king, who 
will give you many presents and 132 will bestow on you 
Inilver and gold, because you have brought me to Pharaoh, 
JAut I shall be considered a great prodigy, and there will be 
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138 joy on my account in all IJie'land. You, however, re- 
turn to your village." :-, \' ' 

On the following 134 dajf'^'-'-t .u becr.me traosformed, as 
he had told Anubia, hie'^lfler brother, 135 who mounted 
on his back. At day-brftAt-they arrived where the king waa. 
Then it waa 136 anfaQiinoed to his mnjeaty who, when he 
saw the bull, rejoiced'exceedingly and offered up to it 137 
siioriflces in gre,;it'tiumber, saying: "A great miracle haa 
be.'n wrought,08(" there be joy in all the l:nd." Jiut the king 
138 gave silv^ and gold to the older broiier, who there- 
upon retupJied to his village. Then there wore provided for 
the bull'.'ni^ny 139 servants and many dainties, because 
Pharaoh and all the people i.i the whole land had become 
exceedingly fond of it. 140 €om£ time after tli is the bull 
went into the harem and stood in front of the 141 queen, 
and addressed her, saying: *'Behold, I am still alive!" But 
she 142 asked him: "Who are you?" He answered her: "I 
am B.Ltau. You knew that when 143 you caused the acr.cia 
to be cut down by Poaraoh, that then I would die. But Bee, 
144 I am still alive. I am this bull." Then the queen be- 
came exceedingly alarmed at the words of 145 her husband. 
The bull, however, departed from the harem. 

But one day his majesty was enjoying the society oi his 
wife who was 148 with him at the table, when he bec:,ine 
BO fond of her, that she begged him: "Oh, swear to ii-e by 
the deity and say to 147 whatever I mcy r.sk: 'I will do it 
for you.' " But lie listened graciously to all th:;t she said. 
"Then I want to eat the liver of this bull, 148 which is of 
no use to you at all," That was what she said to him. Ei..: 
the king was very mnchi grieved at her words and his her.rt 
149 was exceedingly troubled. On tJie following day^ ho'ic- 
ever, after he had offered up large sacrifices iu 150 honor of 
the bull, he despatched his chief of the butchers to kill iLo 
bull. But 151 while they were killing it, it stood by the 
side of the men and lowered its neck for the death blow. 
Then there 152 oozed from the wound two drops of blood 
which fell by the side of the two Irrge doors of Pharaoh's 
house. One was on the one side of 158 the grand staircase 
of Pharaoh, while the o^her ws on the other side. They 
were transformed into two l^irge 154 per^ieas, e (^h of mag- 
nificent growth. Then the people came and told his majesty: 
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I *'Two large perseas 155 have sprouted out of the ground 
I during the night as a great and good sign for Pharaoh. They 
I are by the side of the royal etnircaae." But the people re- 
rjoiced 156 because of (hem in all the l?.ad, r.nd the king of- 
fered up sacrifices to the'uii. 

Some time after this his majesty 157 appeared in Rtate 
in the coronation-hall of lapis l:^.zuli, wcr.ring r.round his 
I neck a wreath composed of rll kinds of flowers, and stand- 
L ing on a chariot of gold-niGt.,1. 158 He issued from his roy- 
I r.l palace to view the perseas. But the queen came also on a 
chariot behind Pharaoh. 159 Now wJUle his m-:jesty sat be- 
neath one of the perseas, [she sat beneath the other. Then 
, Batau] addressed hia wife: "Oh, you wicked onel 1 160 am 
I Batau. I am still alive to your mortifici'.tion. You imagined 
t that you could have me killed by Pharaoh 161 even here; 
I for when I became transformed into a bull you ordered me 
to b3 killed." 
Now soTfte days after this 132 it liappened that the queen 
I was sitting at the table with his majesty, who was very af- 
I fectionate to her, when she s::id to him: "Come, 133 swear 
I to me by the deity and a:.y: 'VYhr.tsoovcr the queen asks 
I me to do, that I will certidnly do for her. ' " But he listened 
r graciously 134 to all that she sr.id. "Then," she replied, 
"let the two pcraens be cut down, r,nd have good pir.nks 
" made of them." 135 Then ih& king acceded to her wish. A 
few days latsr his majesty 136 summoned skillful work- 
I men, who cut down the perseas at his command. But there 
I stood by and looked on 137 the roynl wife rnd queen. And 
\ a splinter flew off and entered the queen's mouth. Then she 
f 188 felt that she h-^d conceived. {But she was happy) be- 
cause she now had 130 all that she desired. 

Some time after this she 170 gave birth to a male child, 

and the people came to tell his majesty; "There has been 

born 171 to you a mala child." But the Tcir.g fT"ve the child 

nurses and waiting-women, and the people 172 rejoiced in 

all the land. The king celebrated a holiday and gave the 

, 173 child a name, Ilij majesty loved him so much from 

j this time, that he made him 174 a prince of Nubia. Soon 

\ thereafter hi3 majssty made him 175 governor over the en- 

fctire country. A f tcr 7ie Jiad been for TnanyVlQ years goYGxaoT 

\ over the entire country his majesty flew up to heaven. 



104 

TTien {Batau) 177 said: ''Let there be brought to me the 
great chiefs of his majesty, and I will explain all the mat- 
ters 178 relating to my transformation." After that, when 
his wife had been brought, ho laid his charges against her 
before the chiefs, who judged between them. 179 Then 
there was brought to him his older brother, and he made 
him governor over the entire land. But he remained king of 
Egypt for thirty years. 180 Then he departed this life and 
met his older brother on the day when he cast anchor in 
heaven. 



The story is finished to the entire 181 satisfaction of the 
scribe of the treasury Qagabu, of the royal treasury, and 
of the scribe Hora, and of the scribe Moremapt. 182 It was 
copied by the scribe Annana, the head librarian. Now, 
whatever (good or bad) any one may say of this story, 183 
may Thoth either bless or curse him. 



* * 

* 



184 [The owner of this papyrus is] the fan- bearer at the 
king's right hand, the governor, the royal scribe, the com- 
mander of the infantry, the oldest prince, Setimerptah. 






185 The fan-bearer at the king's right hand, the royal 
scribe, the commander of the infantry, the oldest prince, 
(Setimerptah). 



* * 

« 



186 Large loaves of bread 17. 

187 Hetep loaves 50. 

188 Temple loaves 48. 
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NOTES 

OIT THE HIEKATIOTBXT AND THE HIEHOOLTPHIO TRANSCRIPTION. 



Line 1. The first Hieratic signs of the papyrus are all 

plainly legible except the first letter t , which is supplied 
from Pap. Harris 500 Verso pg. 4, 1. 1; which see. The other 

rending fl? e ^^ is altogether inadmissible. — ^^ and 

^Z% - The transcription of these signs presents some diffi- 
culty though their pronunciation mer is established. The 
sign i^ below the i^"^ in this line must be . — » (cf, 1. 43 
and 63), although the original shows a distinct t — > in 1. 30. 
The upper sign occurs also in other words in this papyrus; 
thus in 1. 85 {mer "to HIV) and 1. 118, a variant of the pre- 
ceding. The Hieroglyphic word for '■'■■mother" was always 

[ written with the sign of the vulture ( _M)- But at the same 
time we find in Papyrus Bulak XVII, line 56, a word writ- 

roZ III, ft^sra, which corresponds to thi Ptolemaic 

!s^itl, A^SDit;. Prom this we should infer that both 

^^ and 2 ought to be transcribed by _^. But in line 
8." of our papyrus these two Hieratic signs ap3)ear side by 
side in two words having the same meaning. The question 
I now arises: are both signs only different forms of the Hiero- 
. glyphic vulture? and, if thisisthe case, why does our scribe 
employ two different forms in the same line? Prof. Pleyte, 
in his "Catalogue raisonne de types egyptiens hieratiques" 

[ (Leide ISCG), transcribes the jZ^ by ^^ in the word lor 

"chitff overseer," mer, where the Hieroglyphic has a "^ 

or ,==.. It looks very much as if the first form had grown 
out of the set;ond to facilitate writing. But in many cases 

' in our papyrus we can not substitute a "^S for j2L \ for in- 
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stance in lines 89, 42, 67, and 86 (in the case of ^nc, tern, 

whose complement is ^^ according to lines 43 and 82); in 
lines 73 and 96 (in the case of "^-"j ^em, which is also fol- 
lowed by an _^ only); and perhaps also in lines 38, 81, and 
149 (in the case of T, seljiiiner, which con Id, however, also 
have a "^^ as complement). Taking all this into account, 

it will be best to transcribe ^^ by ^^ and z^ by ,li^. — 

l^ is a ligature consisting of the signs ^r and Cc . It 

is thus written separately in Papyrus Harris 500 Verso pg. 
4 1. 2, 4, 6, 8, 9, &c. ; also very plainly in Papyrus Abbott 

pg. 1 1. 6. The Hieroglyphic is /^ ^ , pa. — fc^ is a 
ligature for the Hieroglyphic *^^ , ba. Without this small 




line the Hieratic figure is \^, — The C in the name of 
Batau is the Hieroglyphic ^ , t. It is frequently written t\ (cf . 
1. 2, 88, 89, 122, 133 and 180), and simply ♦ (cf. 1. 22, 73, 84, 
91, 104, 125, and 142 : in 1. 50, 77, 115, and 143 it resembles 

a small line). — The missing signs of <:i> i=i=t=i, kheri, oc- 
curring twice in this line, are supplied from 1. 14, 16, &c. 

Line 2. i /O^ >^ 1 : supplied from the context; cf. 1. 12 

and 19. — I — . . The Hieroglyphic equivalent for this would 

be ^ I, Ijer, but the exact transcription is <:> \ The hori- 
zontal line below the first sign is an <=:>, which is some- 
times written in full as y^ (cf. 1. 40 and 100 of our papy- 
rus and Pap. Berlin 1426 1. 23, 44, 51, 56, 59, 64; Pap. Bulak 
XVII 1. 8, 9, 31) or else abbreviated into a ♦ (cf. Pap. Berlin 
1425 1. 35; Pap. Bulak XVII 1. 16). W^ith reference to the 
vertical line after this sign, see Lemm, "Studien zum 

Ritualbuche des Ammondienstes" pg. 15. — C^ is a liga- 
ture for % , Ut (cf . 1. 5, 34, 46, 76, 86, 107, 116, 136, 173, 180). 



The J 



before tMM.s i is Hnpplied from 1. 3. 



a ligature for g or the usual Hieroglyphic ^ . 

Line 3. <:=> 

' be seen in the ( 
plied from 1. 2. 



> can Btill i 



'<X. I 



The missing signs are supplied 



.Ms "—. 1 ^ c - Traces of the ^ , — . can Btill 
)riginal. The other missing signs are sup- 
— We always transcribe the determina- 

I tive ^X^ ^y "A and ^-^ or ■^7^ by ^ d, although the 

' latter is the more usual equivalent for both Hieratic fonns. 

I'i. 

[.from the context. 

Line 4. ^ is supplied from 1. 33. — a.,=_A^o<:3> is 

only a conjecture. Griffith, in the "Proceedings of the So- 

I ciety of Biblical Archasology," 1889, pg. 163 and 164, thinks 

' he can distinguish in the originnl ^i^ mi Mvk_ . and 

' translates: "Behold the [essence? strength?] of a god was in 
L him." — The other missing signs are supplied from the 
^ context. 

Line 6. I 

' in the first C 



fliv^ 



I or else it is worn away on the papyrus. 



upplied from 1. 3, 9, 34. — The H 
either was oir.ittod by the scribe 



is a lig- 



ature for 111 ; cf. 1. i 
1 1. 3, 38, 39, 42, 47, 65 



. The signs are written separately in 
79, 89, 108. ~ The O is supplied 



\J\ is supplied from 



from 1. 38, 47, 89, 124. — < 
I the context; cf. 1. 13, 106, 120. 

Line 6. ^^ w <=> I ■ The signs are distinctly visible al- 
' though some portions of them are worn nway; cf. 1. 164 and 

Pap. Bulak XVII 1.72. — a.±±= ^ m is supplied from 

the context; cf 1. 33, 37, 122, 123, Into this place a fragment 
of the papyrus has been incorrectly fitted. It should have 

r been moved up one line, and then furnishes one ^ for i) it ^i 

' in 1. fi and the ^^ before IMn' in 1.6. — ^mfl 

H^—SHlezsta 1 is supplied from the context and portiona of 



;^&(/ is supplied after the analogy of IT J^ Hi! in this 
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the Hieratic signs still legible. — There is only a slight 

difference between (Cp ( Jn ) and Wo ( @ ), the former be- 
ing the determinative after words denoting "sitting, rest- 
ing" (cf. 1. 20, 41, 75, 83, 85, 114, 124, 180, 136, 138, 145, 169, 
172), while the latter is the determinative after words de- 
noting ''weakness, illness" (cf. 1. 68, 126). 

Line 7. Ik Hi . From the context. — The ! after I <i> H 

ofik 

same line. — k^ | <ii> "^ I ^^ . A conjectural reading. 
— Siy'^^® is supplied from 1. 107. 

Line 8. ^ ^^ . Prom the context and 1. 26, 95, 97. — 

H x^ c^ ^ j^ ^1 I I . A conjectural reading. 

Line 9. H k^ and ]k Tl k^ . From the context. 
is a ligature for ^ , otherwise written in the usual way. 

Line 10. H ^ . From the context. — ^^ ^ . From the 
context; compare the end of the line. — (y is a ligature 
II (cf. 1. 17, 19, 38). — ^ is a ligature for,Ti(cf. 






for 

1. 11 & 26 twice, 16 three times, 17, 18). — L^ is a ligature 
for ^ n , which sign occurs throughout the entire papyrus. 

— Z is a ligature for Ik (cf. 1. 7, 13, 16, 19, 22, 35, 38). 



t 



Line IL The % is here a ligature for ,.^u^ (not as above 
in 1. 2, &c.). — flil ® M^. Compare Pap. Sallier II, 6, 1. 1. 

Line 12. <:i> either was omitted by the scribe or else it 
is worn away in the papyrus. — ^ ^-^-^^ . From the con- 



text. — c=i-=3« Supplied from 1. 16. Possibly there may 
have been more signs in this place originally. 



Ill 



Line 13. In the lacuna near the middle of thiij line a frag- 
ment of papyrus has been added In the lithographed copy 
which, however, does not belong here, as the lower portion 
of it contains some Hieratic characters in red ink. — The a 

in 1 A is supplied from the con text. — The i in Q<=^=> (I i is 

supplied after the analogy of J\ i in this line. — The 

nTi in i)iT_/i is worn away on the papyrus 

Line 14. .!^ J^ I . From the context and portions 

of the signs still visible. — iW^!^Hi>t,^. Worn away 
on the papyrus and supplied from the context. 

Bi 

Line IB. <=> <r=> . Prom the context; cf. 1. 139. — The 

"^ " . 

gI. A«.^ 13 worn away on the papyrus. 



M^. 



Prom the context. 



supplied after ^^-^ see 1. 12/13 and 3 
conjectural reading. 



- Forthe<=z> 



sign, /, alt 



Line 17. In the word (K/ / the first sign, J, although an 
2^ in form, must be transcribed by the Hieroglyphic sign 
*!, , nezem or nem. The other Hieratic sign is the ligature 



: cf. note on 1. 10. 



From the 



' context. — <S^^-, i. Cf. 1. 33. — e ^T^rng o'l . Sup- 
plied from the usual phrase. 



Line 18. AA^-AATil^Jn. A conjectural reading. — i?w Ji»H 
is supplied from the context. 

Line 19. '\7iS^ll^ ^fl. From the context. 

Line 20. tv ■ The original has a U/ (^ instead of a 
C d^f perhaps by a mistake of the scribe. 



lis 



Line 91. i . Cf. L 19. — ,» f . From the oontuct; ol 
Erman in ZeUtchriflfwr Aegyptitche Spriichej 1884, pg. 88. 

— La.' From tihe context; ci 1. 36. 

Line 22. ^l_o^=is=. Ct 1. 21. — mltBL. Theorig- 
inal has oi m, perhaps by a mistake of the scribe. 

Line 24. i-^ f> - Ct 1. 36. — Sc-i=. Ct 1. 30, 63, 



69 and 83. 



AM/>^A ^ I ^»— ■^^ ^^^^ 



. The Hieratic signs 



are quite illegible; cf. L 20. The last signs are supplied 
from the context 



Line 25. i i i. Prom the context. — fi<=>'llo \m\ 
.E^i^^^. Supplied after the analogy of line 29. 

Line 26. c=i£=i . Prom the context. — m 2^ . Cf . 1. 98 

and 97. — I AMw Dill I A k^=^ . Prom the context. 

i — ^ .^^O^ci 
Line 27. T 7i . Cf. 1. 20, &c. ^Q\ Cf. 1. 41, 64, 

112 and 173. — \£Z I is frequently written without the 
lower Afi thus in 1. 39, 64, 117, 118 and 119. In this passage 
and in 1. 36, 41 and 76 there is only a dot or a dash instead, 
while in line 38 there is a very distinct Aw. This Aw (a) is 
undoubtedly an inaccuracy on the part of the scribe for ^ 
(c=>^). Pap. Berlin 1425 1. 29 has a k:^^ {''bedstead''; made 

of woodi), while 1. 30/31 has a =*:£=,. — ^ m ^ 18 . Prom 



the context. — .<so-'1iEl. Cf. 1. 48. 




Line 28. ^^3?& aaaaaa . A conjectural reading. A i>ortion of 
the last two signs can still be seen. — <c:> 1 1 1 . Cf . line 

164. — W © *1. Prom the context; cf. 1.44/48. — 

is the Hieratic equivalent of the Hieroglyphic *¥ , qemft; 




t . — •■» 



I of. Pap. Bfiiak XVn 1. 4 and 18, also Pap. Berlin I 1. 72. 



I This sign is somewhat similar 



', which, however, cor- 



"to 



responds to the Hieroglyphic J4, ^9B. ^ 

conjectural reading; cf. the Bakhtau Stele 1. 14, 15 and 19, 

and the Rituale di Leyda, — c^ta . From the context. 

Line 29. 4:1 \ eD i . The scribe omitted the sign i in front 
, of this word; cf. 1. 25 and 128. 

Line 31. Traces of the "^ can still be seen. — 4 £1. 
I From the context. 



Line 33. <=> (/ 

Line 84. ^.^^^< 

Line 35. Hmu 
7, 23 and 46. 
Line 36. The 3 

I nal, but the ^ in c 
Line 38. i !§ 



^4Hn„^ . From the cont^txt. 

' . Prom the context. 

liiiniQ VI. From the context; of. 1. 

' 13 somewhat obliterated in the origi- 
"^5 is quite distinct. 
O. Cf 1. 36 and 54. 



Line 39. I D m^'l . Cf. Pap. Sallier II pg. 5 1.1 and 8, 
also Zeitschri/t fur Aegypiische Sprache, 1882, pg. 164. 

Line 41. .^^ \\. Cf. 1. 143. The original has a horizontal 
^line above the Jls, just as in 1, 63. — JW\ is quite dis- 
( ttnct; cf. 1. 76. - <z^^&m(^ :. Cf. 1. 23. 

Line 42. O I ^ m . From the context and 1. 28. 

Line 43. \^^^^m\. Ct. 1. 29 and 144. 



ing. 



Line 44. o ^An< 
16 I in I 0' 



\^J 



. A conjectural read- 



ought perhaps to be a i , }^BK. 



Il4 

Line 45. x^ is omitted between l/ik ^tJ^^i^ and 
by a mistake on the part of the scribe. 

Line 51. ^m'llx^jt^. The original has in this 
passage been tamx)ered with by some meddlesome i)erson 

who supplied wrong signs in modern ink. — /•.— fl 1i 5 




! . Here the same person tried his hand again, but 
with as iK)or success as before. 

Line 52. The first sign in <r=> 1 in is somewhat dam- 
aged in the original. It can hardly be jn © 1 III which 
occurs together with the preceding word in Dumichen, j5t«- 
toriscTie Inschriften^ I, 4. 



^^/VVA 



Line 53. In the word />^-a i ^ iu^ the last sign should 



A^/WNA 



have been a D instead of 

Line 54. We follow Erman and read J\ . Others read 
^ and even A (!). Cf. line 142. 

Line 55. i^ is omitted by the scribe between /ok ^^i1 
iL.^ and t=d:^. 

Line 59. - n 4i . In modem ink, but incorrectly spelled. 
— Ill I ^Sl . Also written incorrectly in modem ink. 

Line 60. n must be transcribed Mp** , not simply V . 

Line 71. -^ !^ -^^ . A mistake of the scribe for — ^ 

m^^^. — c=i-=. I I ^. Usually written 
I ^ in Hieroglyphic inscriptions. 



Line 72. ^ £li/ . Bragsch {Diet. pg. 637) reads W Stf . 
Cf . also Chabas Voj/age pg. 245 and Zeitschrift^ iSl'ft, pg. Id8. 




Line 73. 



■ ...«' 



III. C(. Bmgsch Diet, pg. 1343 and il- 



» 



I 



BO Chabas Melanges I 

Line 76. Ji^UJ. Amistakefor J^l ifl. CM. 86, 89. 

Line 93. i^^ ie the Hieroglyphic ^^, rel^A. Cf. Pap. 
Sallier I, 8 1. 1, Pap. Anaatasi III, 4 1. 2, Pap. ballier II, 8 
1. 2 and Pap. Anastasi IV, 10 L 6. 

Line lis. The ^ ia omitted before n S ^ by a mistake of 
the scribe. 

Line 124. The O in <=>Xci \ is here written somewhat 
differently than usual; cf. 1. 15B. 

® 

Line 135. i«l=^ . Written incorrectly and in modern ink. 
Line 127. The Hieratic sign for looks more like a O . 

Line 128. S^^l i i i. A mistake of the scribe for '] m 
I I I I . A transposition of letters. 

Line 138. — — Fjita^. Written partly and incorrectly 
in modern ink. 

Line 143. ^3^ , written in small characters above the line, 
is a correction of the scribe. 



Line 146. 



The I cj is supplied from the context, 



while the .c=> is written in modern ink. — ill . The orig- 
inal reads ^ , perhaps by a mistake on the part of the 
Bcribe. — w«w. . A wrong sign is added here in modem ink. 
' Line 147. A portion of the > — ■ is added in modem ink. 



Jfc: 



Line 149. Jiu . It is difficult to tell what Hieroglyphic 
ligature this sign is intended to represent. It looks very 

much like a j(, though it may be meant for a JT'. This 
word seems to be a ajraSXiyoj^ivoy, or else the scribe has 
made a mistake somewhere in this passage. 
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LinelSL <=>'4.^for <=>' ^ ; cf. the end of the line. 

Line 152. ..^l lllfor?!^: 1 1 1 ; cf . Pap. Harris I, T7, 8. 

Line 164. o mTli=f=i. A mistake for o mtirrl. 

Line 158. The Sll is omitted after nn . 

Line 161. fllk^'l , A mistake for HI (5 o' i ; cf. 1. 174. 

Line 166. <=>H<::^-^# i:^^ I ^^"^ ifnii I 'mT' • Careless- 
ly written and a number of signs omitted; cf. 1. 174. 

Line 167. A 7i is omitted after jr . — „^,^^ 
supplied from the context. 

Line 168. ^^ } l^y^s^ rpj^^ original is given 
here as it is impossible to read this passage. 

Line 176. The jd/ is a ligature for I X o^ ^ ; ^^' U^^ 
167. Here it serves as a determinative; of. L 176 and 179. — 

rpi^ 0*1 . Prom the context. — 1 I iii . Prom the context. 



is 



Line 176. ^$^^^=.1 and Ljel<=>. Prom the context. 



Line 178. i © <z> . Prom the context. — A portion of 
X 01 ci is written in modern ink. 

Line 180. ^imtl'^^. Mistake for ^ i m flfl 

— AJ)P. Carelessly written for 7i®l ©. Cf. Pap. Sallier 
II, pg. 14 1. 11. 

Line 181, l • Carelessly written for Q^ (2y). 

Lines 184 to 188. The lacuna in 1. 184 and 185 are saj)- 
plied from the usual princely titles. lines 186, 187 and 188 
are memoranda of another scribe or priest and have noth- 
ing whatever to do with the story or the papyrus. 



vw«W*p«rw^« 



PRRT V. 



t --^j-p-^^--— --— -^■"■■^*--»- 






GLOSSARY. 

superior numerals ( ' * &c.) indicate how often thie wbrd occurs in that form in 
the line. The other numbers refer to the lines of the papyrus. An * before a number 
denotes that the word, or one or more of its Hieratic characters, has been here ef- 
faced in the papyrus; a f that it is written in red ink by the Egyptian scribe» The 
definitionn of the Coptic wOrds are given, as is custoinary, in Latin. Whenever there 
is no trannlation given after a Hieroglyphic word the preceding translation must be 
supplied, 'ihe giosoary is arranged according to the Hieroglyphic alphabet; viz. 

a, 1 &, Q &, \v i, tI i, ^ or -tt u, 

<z> r, .^^ 1, rn h, A t, ® HJi, I or — ^ s, 
czsa ^jl, ^ q, -"^^^^ k, ffi g, ^ t, i it=i=> or t&» 
^^!>i d, I z. 

The Coptic alphabet is: 

abgdezethik Imnxoprs tu ph kh ps 6 sh f kh h j sh ti 




A 



^H^ A 




31 1 a^tu. Noun, feminine, plnral form: fldd 13. The 
Coptic is logi : iioge : €iiog€ ager, campus. 

□ hD atep. Verb: to load^ be loaded vyith^ load one^s 
self with 5, 23, 34, 47. Noun, f em. : foad, burden 
32, 52. lOTH : oth f erre, portare. 



\i 




aza. Noun, masc: splinter 167. 



\ 



\ 



ft. Relative: who 2, 3, *3, 37, 103; which, what 14, 15, 
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29, 31, 36, 144, 147, 148, '163, '164, 166. Adverb: an, 
ihtus 21, 25, 43, 43, 57, 191, 184, 160; w?ien 130. Inur 
jection: oh.' 21, 22, 86, 92. « qui; quie; quod. 

U^ !^HSV pa &: ifiai whhh, wJuit 102. 148. 

2Li k. Pronoun, fir^t person, sing., masc, suffixed: /, me, 
my. [Not to be confounded with the deteriniuutivetj 
After verbs: 30, '31, *31, 58, 59, '60, 69, '70, '72, '87, 
88, 121, 129, 131, '132, 144, '147, 161, 163, 177. Af- 
ter nouns: 31, 62, 87, 181(?). After prepositions: 20, 
'21, 30, 31, 62, 63, 64, '70, 71, 73, 92, 121, 131, 133, 
143, 161, 163, 177. The last two signs of the word 

^ J^ %* ^ , &S6du(n&?), in lines 28 and 61 are 
str^ilige and inexplieable. They are properly omitted 
in lines 28 and 90. 

(5^ tuA: 7, me 70, 87, 141, 144, 160, 161. 

^S® emtui: 7*59,71. ^ ^ emdu&: -Hth 
reference to vie "ilO, "63, 178. 

/^ mim paift: my (masc.) 21, 64, 71. \1l^ 

taii: wy(fem.) 130. ^tl'l^ naii: ///y (phir.^ 177. 

CI k. Pronoun, first person, sing , fern., suffixed: 7, m«, my, 
[Not to be confounded with the determinative or the 
second person, for which see under t!l 
After verbs: 27, 41, 42, '43, 147. After prepositions: 
27, 41, 42, M3, *44, 146, 163. 

©H tui: 7(fem.) 26, 29. See also tut, under tu. 

sfl du&: me *44. .!^ jS emduA: with reference 
tome 40 (the second in the line). See also em dut, 
under em and em du. 

Ife.lW taift: m?/ (fern.) 22. 
vJ A determinative only in this papyrus. In "^ td, line 143, 



the last sign seems to have been added by mistake, 
provided that the passage ia correctly transcribed. 



I aautu. Noun, pi.: 
fll^!Wi Sautu: 



caiik:, hard 
'34, 86. 1 



&au(u): 7. 



,-=>\lll 4aar(u). IS onn: fruit, kernel 133. 
de cedrfj. ept fructus, cibus, alimeiitum. 



4 zs: &&. Verb: to was/i, clean 114. 
«!».;. lavare, mundare, lotio. 



eloi:eii.:iio:i&:f(iji: 



»il I 3*S airum&u. Preposition: with 107. In c 
bination with J^, em: together with *7. 

' 4u. Auxiliary verb: to be 1, '2, *3, •4, 12, "le, 19, 
26, 34, 37, "39, 40, 51, 52, 6(J, 61, 67, 68, 69, 74, 76, 80, 
81, 92, 100, 104, 112, 113, 126, '126, 127, 163, 173. 
With personal pronoun suiiises: 2, 5, *6, *8, *9, 9, 
•10, 13, 14, 16, 'n, '18, -23, 24, '27, 29, '31, '32, *34, 
36, '33, 39, -41, 42, '43, 44, "45, "47, 48, 50, 61, "62, 
56, 68, 69, '60, 66, '67, '68, '70, 73, '74, WS, '78, 79, 83, 
84, 86, 86, 87, 88, '91, 93, 96, 97, '98, 101, 106, 109, 110, 
111, 112, 113, 114, 116, 116, "117, "118, 120, '121, '122, 
'123, '124, "126, '127, '129, 130, 132, 135, '138, 138,' 
'140, '141, 142, 144, 145, '147, 148, '161, 163, 168, '161, 
162, '163, 167, 168, 178, '179, 180, 182. 

!)«!<, „i,..>. -o h' 

96, 




4u(U): {thei/} were 48. 
98, 102, 107, 109, 114, 115, 



■■(? ftutu: they were 20, 
•131, 135, 137, 149, 161, 



166, 166, 170, 171, 172, •178, 178, 179. H S HJ 4utu: 
his majesty was 94, 108, 138, 146, 148, 150, 166, 162, 
168, 171, 172, 173. o : ot : &! : (d : i,it ease. 

&u. Aux. verb: to be (variant of the preceding) 2, *3, 49, 
56, 66, 62, 63, 74, •7", 7d, 82, 84, 86, 89, 95, "96, '103, 
106, 120, 126, 128, 129, 139, 146, 148, 152, 154, 175, 180. 
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With p4*rAonal pronouns suffixed: 80, 66, TO, 72, 73, 
80; 81; 104; UH. Hm iU(U): (thep) were 8. 

0\ kh. Noun, mnsr.: ?ieart *16, 22, 23, 26, 160. |Not to b • 
(confounded with the determinative of ti&ti, which s(»e. i 

T Jl 2y ibu. Verb: to vrish^ want, deHre, like, love 11, 3f), 
78, 85, 120. 

T J ^ ^ ' ! ibu. Noun, pi. : parUheris) 28. T J^^ i ibu: 45. 



D i X hD &put. Verb: to disclose, manifest, explain 54, 59, 
88, 178. Noun: disclosvre 43. 

n ^ X 2iM aputu. Noun, pi. : works 3. lonn : «ion€ : lonc 
ars; opus artificis. 

a ^ xl Vi &put. Noun, masc: messenger 101. a ^ xl iii 
&putu; pL: messengeis 100 101. 



<5i III &pedu. Noun, pi. : threshold, hecrnis (?) 164. 

» 

\\[\ &fd. Numeral: /owr tl20. «wqT€ : ^wq-rov : r |Tcaoir : qT€ : 
qTOOV : c|TO€ : qTOV quatuor. 

i^»^ &m. Preposition: in, with, of, on (with personal pro- 
nouns) 26, 27, 56, 60, 61, 70, 79, 84, 92, 100, 104, 106, 
127, '128 (the second of these has the signs transposed 
by a mistake of the Egyptian scribe), 136, 154, 169, 

178. Adverb: th^e. ^ w --.i: 1^^ enti . . . &m: 

where 68, 130, 141. ^ vx --- ^^5?} enti . . . ftm 
(with the determinative of the preceding word) 131, 

136. MK locus. MKTT Z MMKTT I €M&T ibi. 



fk^i - ^ -iL^ (.fTM 



ftmu. Verb: to eat 147. iT^^aUi ftmu(u): 
*7, 9. oiTij^M : OTOM : oTduu. : otcm manducare, cibus. 
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JS^tBS ftmm&. Interjection: coim! let! lanild tTiqi! 19, 
\m, 101, 109, 146, 162, 164, 177. mowauMOI da, date, 

ntinam. 1^^<2 &mmfttU: 147. 

«»« &n. Conjunctive particle: 1»d 80. Lengthened form 
riT the preposition ™wv en: hy 181. &,n num, si; ene 
si, an, num. 

4 un ka. : then was, were tl4, +32, J28, +33, 

+44. +45, +53, +57, +61, +69, +79, +83, +84, +91, +92, +93, 
+97. +105, +106, +107, +127, +128, "134, +144, 156, +158, 
+159, +162, 165, +167, +169, 169, 174, 176. With per- 
Bomil pronouns suffixed: +18, +20, +21, •*+34, +25, +26, 
+^, +32, +36, +49, +64, +65, +73, +77, +85, +88, +99, +115, 

121, +145, tl46, *+167. H= « un Antu: they 

were, [Jiis majesty) was +99, +108, +137, +154, +165, 
+171, +176. 

An. Verb: tu bring, fetch 19, 22, 23, 34, 36, 63, 66, 86, 

92, 93, 98, 99, 123, 178, 179. A (2 katufto be brought 
102, 105, 171, 177. jutti adduc; en :«ine:ini:iiie:eini 
ducere, ferre, afferre, adducere, transferre, offerre. 



:^ Anpu. Proper name; masc: Anubis; the name of 
the older brother in the papyrus 1, "1, 80, 126, 134, 

fl 

n e!!lJ [A]npu (by an oversight on the part of the 
scribe): 113. JlnoT& Anubis. 



J,i®^ 



Anana. Proper name; masc: Anana; (MnTKt); 
the author or copyist of this papyrus and Pap. Anas- 
tasi IV, chief librarian under Merenptah I., and liv- 
ing at the time of the kings Ramses II., Merenptah I., 
and Seti II. (about 1200 B. C.) 182. He is mentioned 
also in Pap. Sallier II pg. 3 line 8; Pap. Anastasi IV 

,pg. 1 1. 1; pi: 7 1. 9; pg. verso 1. 3; VI pg. 1 1. 7; pg. 

" 1. 6; VII pg. 2 verso I. 3; and pg. 7 1. 6. 
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,,,,,^©11). iimu. Noun: color 129. KV^tiz%^oitKniK'r^w\i 
KTow color. 



/vvvs/N^cni int. Noun, fem.: vallep^ mountain 60, 70, 74, 75, 
77, 101, 104, 117. ^itTiooir regio montana. 

O 




&iiek. Pers. j)ronoun, sing., masc: / 42 (with tlw" 
masculine instead of the feminine determinative), &2, 
142, 159. ^ti&K : ^.n'^ : kttpii ego. Ccmip 're 'p.K Juil 

the Assy rill n ]} *^^\ j^ a- na-Jcv or \ jEJ ana-kit '*!.' 

4<r:> ir. Conjum^tive jMirticle: now^ wTien^ well *tl, 41, 
63, 65, 69, 70, 72, 99, 146, 163, 182. 

1<ir> kherftr: vote it happened that 1, t4, +8, 
tl2, tl5, 1 U, t33, 43 {:ium ifu *47, t60, 70, 71, 72, 
t75, t76, 88, t89, 101, tl02, til 2, 120, tl2l, tl24, tl33, 
tl40, tl49, 150, 151, tl56, fl61, tiori, tl74, tl75. 

ftp. Verb: to make^ do^ work 74, 78, 90, 183; to copy 
182. :^ ftr: 21, 37, 57, 70, 73, 114, 115, 120, 168, 



178. "^ ftru : 69. ^X' I ftru(u): 6, 164. 



ftri: 27, *27, 41, 43, 64, 69, 72. -csz:^S^(^ ftritu: 143. 

ftrt: *3, 15, 44, 57, 79, 83, 85, 96, 130, 131, 136, 

146, 148, 160, 163, 172. S^ ftrtu : 2, 3. In a few 

lines this verb has the prosthetic IsD ft; thus in 2, 3, 
*3, 21, 37, 57, 85, 130, 160, 163, 164. Some Egyptolo- 
gists consider this to be a peculiar form of the verb. 
In most cases, however, the ft is certainly the relative 
mentioned above (pg. 119 120). p : ep : e\ : eipe : ipi : 
ip€ esse, fieri, facere, vivere. 

1 >\ £3'!^ ftri. Noun, masc.: companion, fellow 128. 
Verb and noun: to protect ; protecUyr, protection 183. 

1 \v m til ftri. Noun, fom.: cmnpanhm, helpmate. 



u»/? 83. epo:epnad, in, iipiid, contra; ik.pHoo-v 
invieem; oTpiT custos; kpe^^: a^Xcj serrire. 

TQ ©C irpu. Noun: wiTie llfi. Hpn:HXn vinum. The 
Greek ^pms. 

\^TUm^UZ\ ahait(U). Noun, masc: stable 7, 23, "35, 
46, 47, 48, 50. oge : oig^e : «.g^i : og^i canla, moDasterimn. 

iXi I I ft^iu. N'oun, fem., pi.: cows AQ. [For other pasanges, 
where the phonetic complement is omitted, see under 
qa. 1 &.g^c : «.gn : €ge bos, vacca. In 1. 48 only "^ . 

'j, ^ . S,kh. Interjection: JcAo^.' oA.' *24, ao, 62, 69, 82. »,£o 
cur, quid; ^ju quis, quinam, quali», quantum. 



&S. Interjection: bJiold.' InJ 4, 35, 42, 63, 123. HI ? iS- 
tu: now it hai-ptnf'l that 3, '69. ic:cic en, ecce. 

Compare the Ilebrew 1« and Arabic J>i. 



As... Verb: to off^n- sacrifice 149. The determinn- 
tivp of this word seems to be wrong, while the nan, 
preceding it in the text, ought to follow it. The word 
is a hapaxlegumeiioR, 

Jlim aat. Noun, fern.: place 10, 60, 66, 70, 93, 127, 143, 161, 



180. 



ra' ist: 10. 



, aqer. Adj. and adv.: much. <:— ^ i ^--^ \\ er &qer 
ftqer: rery i/aich 13, 29, 68, 81). 97, 107, 136, 139, 144, 
146, 148, 149, 173. After adjectives to express the su- 
perlative: very 11, 17, 82, 9?, 102. 



Ill At. Noun: barley 24. 2fi. «ioiT : lOT : itoT hordeum, 

1 >^.^ Si ^tef. Noun, masc. : /athef 1, 30, 42, 63. «iwt : nar 
patei. 



Aten. Proper nnme, masc: 




the god of the 



il 




1^6 

morning sun. 68. This name intMrclianges with Ra 
and Ra-Hor-khuti. but denotes especially the disk of 
the sun. 



s : &8a. Verb: to carry ojf, seize^ take away 2T^, 




*41, 87, 98, 115, 126, 131, 132. 4 & m^ 2^\ &sau: 

10. [The last two signs may be a third pers. pi. suffix. 
^lOTTc : ^lOTTi : AOTTi furari, rapere; fur, latro. 



&a. Adjective: I. large^ great, grand 28, *26, *28, 31, 
55, 129, 132, 153, 155, and 186. c=^ 4at: fem.: 
•137, 149, 155. je'l \\a^ Ijiepesi At: queen 1()8. 

4aiu: pL: 154 (the first), 177. a 



^^TirT^ liy a mistake of the scribe for 4aiu: 154 

(the second). [See also under Per-4a.] 

II. old, older 1, *6, 8, *12, 15, 20, 30, 32, 33, 35, 42, 

44, 45, 48, 51, 53, 55, 57, 61, 68, 74, 81, 113, 125, 126, 

129, 134, 135, 138, 179, 180. 

^1^1 : ^i^€i : ^ieei magnificari, crescere, senescere. 

(^ 1 w^l'i ^-w-. h iuflaiu: Verb: to carry off, gather iih 
the harvest, thresh (f) 3. Compare oTroeie agricola. 

^ v. 'i 4u(u). Noun, pi.: dogs 75. 

$^<=>^ III &utlru. Noun, pi.: coTiception 168. 

/ 

'^ A knd. Noun: side. <=:>^ A er knd: hetwem 
'65. ovoT : 0Tru>'^ separare; divisio; ovt€ inter. 



'^ A^/v^^A IS indent. Noun, masc. : Jloor^ groundj dust 62, 
71/72, 74. iT€if : €itR stercus, fimus. 



rj? 



^ n &bt. Noun, fem. : laoTneri's apartment, ?iarem 
140, 14{). OT^fi : OT«.«k& : OT€eft ; OTon purum esse, 
^anctus, puruB, sanctitas. 



i @ U ^111 Abuu. Noun, masc, pi.: workmen, ariisaTis 166. 

J \ G I &btu. Noun, fem., pi.: sacrifices 137, 149, Com- 
piir*- OTH6 ; oTTHHfc sacerdos; oTcefe sanctue. 



!^ ^^ 1 ? Atnana. Verb: to devour, eat, absorb 67. 

^ _m _Mi 1 ? amamu : ISfi, otwm : otom ; 

OTA^At : OTfM miiiiducart^, consumere; cibus. 



--^ ^J^.^ k namu. Verb: to learn, know 65. 73, 142, 
^ S^ J -^ &mainu : 1 :»-. ^ 



160, 168. ^^ J^ 

m5^i I . ft-namu: 177. —-^ "^ -^^ &ma[mm 
(by :i mistake or the s<Tib^) ; 71. e.ui :ciA(fc-:«iA<i :imi 
scirp, inrelligPFP, oognomrere. 



-. /V An- Vtrb: to return. Adv.: a^am 31, 72, 81, lOB, 122, 
Viil on rursus, it^rum, etiam. 



y An. Noun, masc: .vct-zV, «tr/^tT '181, 182, 184, Ififi. 1*8 

rrl ftnu: pi.: 99. Pl'^I'-^ &nper.l}ez: ttf-ribe of 
the treamtry 181. [Sef also undtT sekhaiu.] 

Ankh. lulhcphrsise TAl . Ankhuzasnob life.' strength.' 
health! or Twy Ae ^/w /j/ */. • ngth ami health! — the 
constant and reverenrtnl expression iiftpr the name or 
the mention of a living Phnraoh. Noun: lift 93, 94, 
•95, 96, 98, '9fl, 102, 103, KM, 105, 107, 109, 132, 136, 
, 143, 145, '146. 149, 15Vi, 152, 153, 154, '155, 156, 
I'lBS, 159, 160, M62, 165, 166, 170, 173, 174, 176, 177, 181. 
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^^VSA 



T ® 4nk^. [Same as the preceding;] Noun: life 48, *180. 
Adj : aliw, limng 144, 160. Verb: to live 72, 141, 14;5. 
ioif ;6 : oixit : ion^^j^: oitd^j^: oitj^: ioit^ vivere; vita. 



A (t ^ &rqu. Verb: to swear 66, 146, 163. topR jurarc. 

M fl 

T J\ k\^B,. Verb: to come^ arise 20, *27; to standi remain y 

tarry 45, 48, 51, 68, 70, 73, 97, 127, 140, 162, 160, 180. 

Adv. : welly then 40, 54, 58. ^^ stare; ^j.*^ : ^^e : ^^h 

it a, etiam, imo. 



I A/V^/^A'^ 



&tL&n. Adv. : fo, tJien 90, 102. ^HHtte : ^^hhtc ecce. 




Ill 



C3o2*i' &8ll. Verb: to call^ say 58, 69. oaSi* ftsl^u: pL: 
92. cog9 : 009 : €09 clamare, invocare, legere. 



Ov^ 



kiQ^, Noun, masc: acacia 70, '71, 74, 75, 76, 77, 
88, 90, -92, 101, 104, 109, 110, 111, 113, 117, 119, 122, 

143. :=sa^4p^i 1 1 lisj^uipl.: 60. 



A 111 kq. Noun : middle, centre. <:^ A II ll er &q : t/^ 
the midst of, opposite 97. Compare uia : k^ : kc ponere. 

^^A kq. Verb: to enter, penetrate 23, 46, 48, 50, 91, 113, 
117, 140. ^ 4q (by a mistake of the scribe) : 167. 



i^^ A ^ — >" 

3^(3| I I &qu. Noun, masc, pi.: bread *8, 9, 186, 187, 188. 



^ 



COIR : 0€iR : «wiR panis. 



Ill Adu. Noun: grease, fat 36. cot : toe pinguedo. 



^) F '^ &2edu. Noun, masc. : young man 28. ^\ 
j^^^'^ &zedu (the Inst two signs are perhaps a 



mistake of the scribe) : 22, 61. ^^ / H Azedu ■ 
fem. : young woman 90. Compare -xiK^e : ■xka.tc cres- 
eere, adoleacere, adiiltus fieri. 

^t. r-'"-^ A kz&n. Noun, maec: criminal, scoundrel, 

viUaiii *38, 54. i !^=^^m &zau(U): pi.: 36. 
osi (leceptor, injustus. 

^Ti luit [? others read Alt, nait]. Verb: to com£ *B, *13, 
44, 46, 48, 62, 711, 72, 84, 'lUS, 106, 120. AJ\ iut[?l: 
41,76. y\yiiu[?]: (ubeJiiii8hed*ilS'.).e\t\veB\Te,\Te. 

IMZ^l u im&; Noun, masc: river 9192. I^^^S 
I n imAt : 86, 90, 93. inm : lOM mare. Cf. Heb. D;. 



M **^ 111 u. I. Sign of the plural. II. Perhaps third pers. pi. 
suffix Me^*, acm in 6(ftru.ui, 6(ftalju), 8(Au.u). 8 
\tial?ai, 48(4u.u], i6iMBfi&au), it)4(4ru.u), 177(am- 

p I 
amu}. I u: lit(&zau>, 3.j(Betertui. In 27 it is un- 
doubtedly the first pers. pi. suffix; cf. 8eter[t !liu in 
41 and 64. Cf. the pronomi..I suffix ot "eos. ' [This 
sign must not be confounded with the numeral III, for 
which see under l^Ldinet.J 



I n&. Adj. (with genitive introduced by en or 1_^ 

4m) : indefinite article a; one "1, 23, 31, 4U, m. 5 -, 66, 
•69, 72, 73, 76, 77, 79, 82, 86, 92, 100, 104, 114, '123, 

128, 150, 152, 159, 167, 170, 171. —siS u&: oneper- 

sen 56, 129. ^.-i"^ uft nlfme S3. _c:'^Uua: 



130 



fern.: solitaryj alone 41. ...^i r=r= ...^i uft . . . u4: 

the one ... the other 61, 137/128. *^ i ^^ I'l u&Q^& : 
fern, (referring to Batau who calls himself a woman 



< 



sal 



in 1. 87): alone 80. .^^i o u& nebt: ea^ch one, ev- 
ery one 154. OTTdw : 07r«w«w : OT^i unus, aliquis, qui- 
dam; oiF^^er : ot«w€t solus. 



I 




^ a -fi^ 11 rfn u4aiu. A mistake of the scribe for n 

I T^i l^aiu. See under ^^^ &a. 

-fl Jl O Xil ubsn (with the determinative of the preceding 

word) : to shine 68. J o SlI uben (with the deter- 
minative of the preceding word) : (51, 130. Compare 
OTTocin : OTcoini : oir«win lux, lumen. 



A^NAAA 



un. Auxiliary verb: to he '4, 25, 44, 127. aa^a^/v unu : 



44,71,78. :;;;;^ unen: 58. /wn^/na i a/v/vnaa un&n: fheii 

was, were tl4, t22, t28, t33, t44, t45, t53, t67, t61, 
t69, t79, t83, t84, t91, t92, t93, t97, tl05, tl06, tl07, 
tl27, tl28, ^34, tl44, 156, tl58, tl59, tl62, 165, tl67, 
tl69, 174, 176. With personal pronouns suffixed: tl8, 
t20, t21, t24, *t24, t25, t26, t29, t32, t36, 149, t64, t65, 
t73, t77, t85, t88, 199, tll5, 121, tl45, tl46, *tl67, 169. 



\ 



'WVNAA 



WW i o <5 un &ntu : th^y were, (his majesty) was t99, 





tl08, 1137, tl54, tl65, 1171, tl76. fOi^.^^ pa 

un: for, because 13, 14, 21, 44, 69, 70, 87, 131, 132, 
148. otR : OTToit esse, habere. 



aawas : un. Verb: to open 22. oToit : OTfton : oven : ovHif : 

d^OTiati aperire, aperiri, apertum esse. 

F.^/T^^ unem. Adj.: right {hand) *184, 185. Compare 
OTif ^M : OTiifdwM : icotid^M dextra; Hebrew pa^; and 



the Assyrian E^^ imnu "right hand." [The first Hi-" 
eroglyphic sign is not read &meiit(i) in this word.] 



^O' unnet. Noun, fem.: hour *27, 41, 64, 173. 
]12, oTnon hora. 



<"^ 



unkhu. Verb: to put on, dress 43. 



m,A ulQiakJ. Verb: to seek, look/or 119, 120, "122. 
^Im^ ukhakh; '72, 101. 

rsa^i usemu. Noun: gold-metal 157. Cf. Brugach, 
Hieroglyphish-de'motisches Worterbiich, V, pg. 336 ff. 

""Jx^M ushebtu. Verb: to declare 9\. c^aJxHilt 

U8lj9btu: toask 131. '^ J'^^^Jx^ ub^ebt (mis- 
spelled?): to answer Ti. o-o-o^^ : o-truigq respondere. 

1 \lr utu. Noun: crown, garland, wreath 157. 

>ll utlju. Noun; table 146, 162. 



~?r^il- I I udennu. Noun, pi.: offerings, libation 149/160, 
156. oTuiTri: oTuiTcntoiroon libare; libatio. 



te*^ 



.!^ ^"iJi uzefau. Noun: delay 21. o-rtocq ; otpocci 
vacare. otiosus esse, deficere. 

\M, uza. Noun: strength, prosperity. In the phrase TAI 
&nkh uza sneb life! strength! health! — the constant 
and reverential expression after the name or the men- 
tion of a Ur.iug Ph^r^oh 03, 94, '95, 96, 98, '99, 102, 
103, 104, 105, 107, 109, 132, 136, 139, 143, 145, '146, 
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149, 150, 152, 163, 164, '1S5, 186, •158, 169, 160, '162, 
165, 100, 170, 173, 174, 176, 177, 181. otto^ : oir«x«.i : 
OT^^i sanum esse; sanus; sains. 

^ i m hI (by a mistake f or ^ i m HH , the de- 

terminative having been taken from the precedin<jc 
line) usai. Verb: to depart ^ start 180. 



fl 



t 



T'l'T^ tlrirutu. Nonn, pL: cftariot 157. 



O I tlruiil Nonn: time 76, 122. <z>0 i (iT^flj. 
86. pooTiy : X^oTriy : p«w07rg9 : pcooirui cnrare; cnra. 

A 5 I tlrtiu. Verb: to streWy besmear 74. 

X ? ll tl*tl. Verb: to place, piit 6, 8, 52, 71, 74, 86, 87, 93; 
to spare 104. otco^: ott^wj: ottcj^ ponere, addere. 

Jb 

^^ ba. Nonn: soul, person 31. 



^^ 8i I I'id B »tau. Proper name, masc: Batau; the 
name of the younger brother in the papyrus 1, 80, 

82, 89, 104, 113, 125, 138, 134, 142, 160. ^ 6i i i 

Batau: 111. 
Ji^Y7^> bAat. Noun: wonder, astonishment, prodigy 

bu&aitu: pi.: 137. Compare MCT^feH ecstasis. 



M 



A^AA/W 



'^ biin. Arl].: had, wicked 29, 44, 69. &coti:&oni mains. 



bu. Negative: -mt 69, 103. 



""e bupu. Negative: not 39, 40. 

"■ill I -A bunuru. .c=>J! i i i i J\ erbunura. 
Prep. : outside of 86. Compare" pnfco^ egredi. 

L ben. Negative: not 31, 42, 63. Compare Mn:M€n nihil. 
, bet- qji-g prfepntium. Jl'^ .^-t^ em be^i. Prep.: 



front of, before 6, i 



, 178. 



^c^ 



beb^u- Verb: to return 122, 123. o,^^^^ j5 

riT behau: pi. form: *6, 33, 37. 

V-J be^ss. Verb: to liunt 86, 89. J i ~ LJ be^^u (by 
a mistake ol the scribe) : 76. Compare n^gc prseda. 

I B ® 

|J! o^n bekhennu. Noun, masc. and fem.: citadel, home, 

abode 11, 78, 117. Compare the Heb. jn? specula, turris. 






b^sll']. Verb, p!. form: to benviear 40. 



iS;®^ bPku. A'erhi t<, irori: labor 39. ^cei=^ beku. 
Noun: work: ■rn'-Vmao *4, *17. Comp-re 6»i.)K servne. 

I 1=,,^--, ,1 rabeku: havdiwork, laf>or 33. ~r 

.^^ -..^ J\\ r&,b°ku: ]il. form: 17. 

|.J[D !^^''^^- b'itau >'niiTi. miisr,: wickedness 31. Cf. 

|T\\i I 1 beti, Noim: xpi-lt, n species of grain '24, Ct 
fito'V : feo'\- : fiu)T€ far. 





□ V 



IMi. Definite article, masc. sing.: the 'I, t 10, 19, 
'22, '28, mt. 30, 36, 46. 46, 47, 48. 49, 50. SI, 62, 6:!. 
'54, 55. -ni;, r)8, ':>'J, UO, Ol, ^65, '67, 70, "71, 73, 74, 75. 
76, 77, 82, 84, 86, 88, '90, 91, '92, *93, 96, 98. 100, '101, 
104. 107, 10S, lT)9, 110, 111, '113, '117, 119, 122, '126. 
130. 133. 134, lOT. 139, 143, 144, nSO, 162, 153, '155. 
156, 157, 100, 172, 175, 182. nt:ne:n:t^ art. def. 




*^' 




/vwvvv pa un:/<^>r, //, because KJ, 14, 21, 44, 50, 

70, 87, 181, 132, 148. /^ m^ wpaeuti: icho, 
what 22, 54, 68, 70, 96, 130,131, 135, 147, 163, 169, 182. 

^ w H^^ pa enti . . • Am: lohere 140. 







pa & : that which^ whai 102, 148. 
:j pi--tr .ii^, pa tern : withmit 67. 




-.^^5r\i> 





>\ pai. Demons, pronoun: this *27, SI, 44, 123, 147, 
164, '182. 



^"^M 



palft. Poss. pron., I. masc. sing.: m^21, 64, 71. 





paik. Poss. pron., II. masc. sing.: y<mr 37, 
40, 42, 48, '62, '66, 68 (by mistake for paif), 69, 70, 80, 
132, 133. 






pait. Po88. pron., II. fem. sing.: y<ywr 30, 42, 

^^ mTi><^w paif. Poss, pron., Ill, masc. sing,: his *2, 
*3, *4, *5, 5, *6, 7, 8. 12, *14, 15, *18, 19, 20, 23, 32, 
33, *33, 34, 35, '38, 39 (by mistake for palset), 39, 44, 
'46, '46, 47. 49, 50, *51, 51, 52, '53, 55, '57, 61, 68, 69, 
•74, '75, 78, 86, 89, 113, 116, '117, 118. '119. 12:?, 124 
126, 126, 127, '128, 129, 134, 136 "^38, 'i70. ISO. 



Tw Jk.iiI a paiset. Poss. pron., III. fern. Bing.: her '37, 
39 (where only iset), 40, 48, 90, 91, 108/109, 145; its 79. 

t^^ItI 1 I I paisen. Poss. pron., III. pi.: their 17, 
33, 35. 

i paut. Noun, fern.: cycle of nine r/ods 78, 79, 80. 

1 

' pu. Auxiliary verb: to be 74, 78, 90! Dpe: tl80. Ct 

nc esse. J (5 bupu : not 39, 40. 

['fj^^ pui. Verb: to_^p 167, 176. 

*«^^^ j9 penft. Verb: tv turn aTound, pervert^ lie 64. Cf. 
n3^ vertit se. nioionc : noone : nuiconi inutare. 



■ C2\ per. No'in, masr.: ?io".se 1, fi, 34, 3H, 39, 69, '74, 78, 

&% 90, 01, li:;. I™,:.,5lln!l[ sut^nper: royal 
palace 158. Compare ne:t^ in names of cities. 

I C^CJfU Per-fta. Noun, masc: Pharaoh (literally Great 
House]: 93, 94, "95, 96, 98. '99, 132, 139, 143, 149, 153, 

160, 166, 181. U3U3 Per-Aa: 158. Cf. Hebrew nJn©. 
y per-^ez. Noun: treiisnrij '181. 

|.^' per. Verb: to come onf. gof'trth, issue 24, 31, 78, 86, 

90, 145, 'IBS. 7J li per^i: participial form, fem.: 
13, ncipE : nipc : nppc : t^ipi oriri, 

Ti 1 I pert. Noun: f/raiii 14, li), 20, 23, 41, 63. €&p«.: 
#6oe granum; nipc germinatio, Cf. "•"IB fructas. 
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cuz^w A p3tLti (the second^ is perliaps a mistake of the 
scribtO. Noun: strength 25. ^ma^^tc : kMd^^i : €Md^2^^ : 
dwAi€^v robur, fortitudo, dominatio, potestas. 



pesset. Verb: to bake 8. nic€ : noc€ ; c^d^c : c^^c : 
^ic« : c^oci coquere, urere. 

^^ ^^>«J1 pesed (the last two determinatives are added 
by a mistake of the scribe). Nonn: hack VM\ 185. 

• ■ - 

i?==i pet. Noun, fem. : ?ieave)i 170. nc: hh :f^"ij^ ('(eluin. 

1l ^^^.pterA. Verb: to sec, view 26, 51, 01, 84, 00, 118, 
130, 158, i:>0. Interj.: behold: 43 44, 04, 81, 120, MI, 
143144. Cf. the Hebrew ^r\^ interpretari sonmiuni. 



2^^^ 



f. Til. pors. masr. sing, suffix: 

I. After verbs: he, him, it 2, 5, 6, 8, *9, 9, '23, 24, 20, 
•31, '32, *34, 38, '41, '43, M4, '45, *47, 50, *51, 52, 55, 
'57, '65,66, *67, '08,70, 71, *72, 73, '74, 75,76, '78, 
86, 93, 96, 97, '98, 101, 104, 109, 112, 113, 114, 115, 
116, ni7, ni8, 120, 121, *122, '123, '124, 125, ^27, 
129, 134, 135, M3% ^33, 139, '110, 141, 142, '147, 148, 
'151, 158, '163, 167, 173, 175, 178, ^79, 180, 182. 

II. After substantives and compound prepositions: 
his; him 4, 11, 23, *26, '39, 43, 45, 49, 51, '53, 55, 57, 
59, 67, '^^^ '74, '76, 77, 79,. 85, ''d^^, 96, 102, 103, 104, 
105, '107, 109, 114, 120, 121, 125, 126, 127, 133, 135, 
136, 137, 139, 145, '140, 150, 151, 152, 154, '155, '156, 
159, '162, 105, 170, 172, 173, 174, tl70, 176, 177, 179. 

III. After simple prepositions and particles: he; 
him 2, 3, 4, *4, 9, 10, 12, 14, 15, tl8, t20, 21, 24, *1^4, 
26, '27, 29, t29, 32, t32, 40, '42, 43, 44, t49, 58, t64, 
t65, 68, 69, 173, '74, 70, t77, 77, '78, 79, 81, 82, 83, t85, 
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88, t88, 97, 98, 114, 115, tll6, 119, 120, '121, 123, 124, 
•127, '136, 137, 138, 142, tl45, 148, 149, 152, 171, 173, 
178, 179, 183. 

ly. In combination: 

/^ MtI>^<^ paif. Poss. pron,. III. masc. sing.: his 
*2, *3, *4, *5, 6, *6, 7, 8, 12, *14, 15, *18, 19, 20, 23, 
32, 33, *33, 34, 36, '38, 39 (by mistake for paiset), 39, 
44, '45, "46, 47, 49, 50, *51, 61, 62, -53, 66, '57, «1, 68, 
69, '74, '75, 78, 85, 89, 113, 115, 117, 118, '119, 123, 
124, 125, 126, 127, '128, 129, 134, 136, '138, '179, 180. 

S^ 11 «v«^ tail Poss. pron., III. fem. sing.: her *7, 
32, 38, 49, 62, 66, 75, 76, 81, 159, 178. 

^H'Ik^^ naif. Poss. pron.. III. pi.: his; its 2, *5, 7, 
*9, 9, '34, 46, 116. 







em entuf : he 2, *3, 3, *3, 30; it tl. 
^Lc=^ em tuf : Jce 5, 6, 7, *7, 8, 9, nO, 34, 71, 73, 157. 
^^ s^^=_ em duf : witli reference to Idni 2, *25, 65, 87. 





• ^^ cm dutuf : icith reference to him 97. 

tuf: him, hiviself his 34, 116, 138, 174, 179, 180; 
it, its 31, 45, 72, 91, 127, 171. 
This suffix is in Coptic q and in Hebrew 1. 



W fi. Archaic form of the preceding suffix: him, his 35, 65. 

^ gy fa. Verb: to load, carry 32, 116, 132, 138. Also in 
the phrase: to take to oriels heels, run 52, 91. Coptic 
^bA : inKi : feci : qi : &i : qiT : feiT f erre, i)ortare, tollere. 

hD fet. Verb: to despair 72. Cf. qo« repudiarei. In 
his Worterhuch II, 537 Brugsch transcribes this word 

^ 2D, fi, but corrects this in VI, 498. 



k 
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kx 



em. Preposition: in, on *2, 3, 4, *6, *7, 9, *10, 18, 22, 
26, 28, '80, 35, 37, '39, 42, 44, 46, '46, *61, 60, '63, 64, 
66, 70, '75, 76, 77, 83, 84, 86, 88, 93, 94, 96, 98, 1(H'. 
106, 107, 112, 119, 121, 122, 124, 125, 126, 129, 130, 1*!. 
134, 137, 138, 139, 140, 149, 151, 155, 156, 157, 169, 17a, 
'173, tl76, 177, 179, 181, 182; from, ovt of. of 19, 31, 
78, 92, 168; to, into 129, 132, 144, 146, 153, 155, 161, 
164, 167; according to 5, 38, 47, 89; with *6, 24, 34, 
62, 66, 78, 1^, 138; as 176, 179. Also in 37 (by 

mistake for em sed), 40 (before iiim4), 136 (added 
by mistake before &mef). 

In combination with prepositions. 

^ H sfl "V* ^^ ^ em &iram&a : together with *7. 
em be^ : befare, in/ront of 6, 8, 59, 86, 178. 





» ci -A em lyiet : after, when t4, tl5, tl7, t33, 44, 
mo, n5, t89, tl02, tll2, tl21, tl33, tl40, tl61. tl74; 






em k^et : t8, t76, tl56, *tl65, tl69, tl75; 
_ c,A em kjiet: 6; 

• em ^^t : tl49. 

m'o'l em sa: after, behind 2, *5, 9, 34, 53, 68, 91, 
158; on account of 97. 

crr> em ter: on acanutt of 08; .b^ <cz> em 

teru: since, when, because (>3; JS^<:_>\\ cm terti: 
when 118, 142. 
In combination with verbs. 

c=2. em zed : in saying, namely 19, 25, 29, 58, 
61, 65, 69, 92, 95, 141, 146, 163. 





139 
In combination with pronouns. 
Mi£^ em entuf: he 2, *3, 3, »3, 30; it tl. 
Mi'^^^Ss em entek; thou, you 54, 143. 
fei, -^ a em tua : / *59, 71. 
Mi '^z=:* em tuk : y<m 13, 22, 
^ >^=^ em tuf : Jie 5. 6, '7, *7, 



72, 130, 131, 133. 
■10, 34, 71, 73, 167. 
they are 73, 109, 



-fl^ © (2 em tutu : there is; he is, thi 
132, 164. 

.^F^i D em.du: with reference to, to 61, 94, 128 

(where by mistake .!^i c .i^ em du eml, IB!). 

J^ '^ emdua; with rf/erence to me "liO. 'US, 17H. 

J^ li] em du4 : with reference to me (fern.) 40 (see). 

.!^ ii eTnAVLt:v}ithrf/drencetoyou{tem.) 40(fir8t), 

. Wi^n:* em duk: roi/h rference to yon. 42, 59, 73. 

S^-^^^^ em duf: wUhrc/erencetoJiim. 2, *2fi, 6fi, 87. 

.!^^=J; em dutuf : iciih reference to it 97. 

_^ __ I ci em dusset : toiih reference to her 29, 
108, 141, 146, 162. 

.Mi —.^ I I I I em dussen : with reference to them 9fl. 
In cninbination with adverbs. 

S^Eoll emmatl; likewise 13,50,105,116. .&i i 

eU em rupu: or 69. 
In combin itioii with nouns. 

mS^ em ment: daily *8, *26, 95, 97. .^^-T^ 

emrfi: truly 62. 118, 141. 144. m* m*^ I em 
ddau : m the morning, now *14, 121. 
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T" mu. Noun: part, side. In composition: <:zr>'~r" er 

mu. Prep. : at the dde of\ near 90, 155. ^^ er 
mu: 152. 

U-il maa. Verb: ta kill, sacrifice 150. . ^^ "l — /imflgi- 
151. 






I I I .ma&tu. Noun: rights truth 54, 59. m^i justi 
ficari; m€ : mhi Veritas. 

^1 mi. Adj. and adv.: like, as *28, 36, 45, 127. In com 

position: #Hllo ^iJ mftqedenu: like 87. ^1 

I I I ma sekheru in the condition of, as 2. — 
Md^iH ^qualis; qualitas. 




1:1 




em 4r. Interj.: do tio^ 31, 73, 86. Cf. Copt. M€p€ 
prefix of negative verbs. 

m&ti (or m&tet). Adv. : likewise. In composition: 
^^^ll em mAti: likemse 13, 50, 105, 116. 

ma. Prep. : mith 88. 



MA 




m&ai. Interj.: come/ 27, 41, 64. AwMOT : a^motc : 
kMH veni! 

in makherAt. »vn, masc: store-house, bin, 
crib 22. 




fl 



JIM mashau. Verb: to march, journey 116. Cf. 




J^i/». Moiyi:MOOiyi:MOOiU€ ire, ambulare; via. 





^ m&k. Adv. : now 29. !M (^ ^ makui (?) : 
see, now 48. 



la^a 



I in&ten(t) or tier{t). Noun, masc: way, road, path 22. 
Mu>iT:MoeiT via. 



, mu. Noun, masc: water 39, 56, 67, 72, 98, 124, 125 
(with plural article), 136; essence, matter 100. CI 
'5) '"*, IT- AioT:.M*.ir:jwtooT: MOOT aqua. 



H .>-]^ An men^ut. Noun: 



In the 



^1 



expression [T] (2 q ' ,.«,« a«,«^ 1 .^:-k A C2 baru en men- 
Aut; day of laridiTify i. p. death, resurrection 180. Cf. 
juoon« :Moni:M&no-T:&.Moni in portum deducere, 
pervenire ad ponuiT:. 

menat. Noun, fem.: nurse 171. Moone:Mdi^ni: 
Aioiii:MonH nutrix. 



meniu. Verb: 1o hoe, plougJi *18. 



Li menfiu or me^aii. Noun, masc, pi.: soldiers \Oii, 
no, *184, 185. 



To ment. Adv.: daily 10. In composition: _a^o 6 em 
ment : daily *8, 26, 95, 07. ^MHt\€ : mmhiii quotidie. 

"\£ii- and li^^£bt. See r.bovf page ll^ll, under .B^. 



^ 



mer. Noun, niasi-.: ciiptain. nmtviander 184, 185, 

nn merit. Noun: lake, rtr,tr, water; shore, hank 96. 
MHpe inundatio. 



memt. Verb: tulove 107, 139, 173. MepcMcnpe 
•; amor. 



liniEr Merem&pt. Proper name; masc: Met- 
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emapt\ u scribe 181. He is also mentioned in Pap. 
Aiif.stusi IV i»^. D verso 1. 4 as Merapt. 



L^ 



mut (or mert). Verb: toMU, die 43, 85, 112. 




H 



mer fhad "118. ^U-fl mer hilling 85. 
MOV mors; moott occidere; mcooitt mori. Cf. riltt 
in Hebrew, ►< lantu in Assyrian, o-« in Arabic; and 
the Indo-Gernianic languages: Sanscrit mr, Persii n 
^.,wy, Greek ixoproz and ft pot o:^ Latin ww>r*, German 
3)iorb, our rmirder. 

o ^ mert or mut. Noun, fem. : mother 1, 30, 63. j^ 

jil mer 42. m^^tt : m€t : m €oir : Md^d^ir mater. Cf . 
Sanscrit vvatr^ Greek p^rrrvf^ Latin imder^ German 
9Kittte>', our mother. 



mefti. Verb: to JllllS:, to ft^prm *12, 14, 16, 32; to 6^ 
full of 56; to wear 157; to he enamored of 27,92. 
Md^£:Me^:MO^:Moir£^implere, plenum esse. 



ffl X^ mes. Noun: child, son *59. iTI ^i m 
^^ yoning (of animals) 11. m^^c infans. 



mesa: 




ml HH®m meslu. Verb: to bring fcrrth, hear 170. fHI 1l 
(^ mesitu: to be brought forth 170. m«^c gignere. 

I I III mesu (or m&su). Noun, fem.: liver 147. Compare 

M^CT-€W-OHT pectus. . 




PI 



^ 



I I I me^hn. Noun, masc, pL: crocodiles 56, 68. 




MCdwj^: €Alc^^o : eAicoog^ rrocodilus. 



(? em tu. Tn combination willi pronou 



«s:k^i,k 



^=", iijs^^, lj«M5e. Ct. page 139, iim>i m. 

1 a em du. with reference to, to. Also in combination 

with pronouOB: ^ ^ , ^ til , J^ £1 , B^■=:=^ 



piige 139, undfr _ 



i a em du. Negative: not, 

21, •22, 78. 



, on. Prep.: /or. to, from 2, 3, 18, 21, 22, 27, *27, *28, 41, 

43, S7, 64, 69, 70, 82, 83, 107, 123, 131, 133, '136, 137, 
144, 147, 148, 149, 152, 156, 173, 177; as 79; iy 14, 26, 
•36, 38, 42, 43, 65, 74, 90, 143, 144, *14e, 448, 163, 182. 

iVpTK Before ,T"i: 12, 

»*^ & ^® en ta: behind 45, 51. 19^ 37^ 63^ 502. 
Sign of the genitive: '1, 2, 6, +8, 11, tl2, *tl5, 20, 23, 
26, 28, -311, 31, +33, 34, 3."i, '42, 47, 50, 61, 65, 66, 67, 
69, +60, '63, -66, '69, 71, +72, 72, '73, 74, 75. '76, 78, 79, 
'80, 62, 86, 87, 93, '94, 95. 90, 99, "100, 106, 108, 111, 
+112, 113. '114. 115, 117, 119, +120, +121, '123, 124, 126, 
127, 129, +134, 146, 147, 149, +149, '150, '152, 163, '166, 
157, 159, 160. 162. 166. 167, 170, 171, 174, 176, 177, 
179, '180, '181, 182. •184, 185, 188. 
After verbs to introduce the subject: *4, 21, 29, 32, 

44, 68, '74, 77, "78, 92, 87, 120, 121, 133, 148. , and 



After verbs of speaking, giving, &c. to introduce 
object: to 9, 10, 12, 14, IS, '20, 21, '24, 26, 27, 29, 
»7, '40, 41, '42, "43, 48, 63. 68, 64, 69, 72, 73, 79, 
82, 86, 88, 92, '98, 99. 102, 103, 104. 106, 109, 114, 
121, 128. 132, 134. 138. ' 143, ' 146, 147, 148, 154, 166, 
'163, 170, '171, 178, 179, 183. 



127. 

the 



By mistake in the word p 



rtEeda:23, 61. 
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k na Definite article, nuMC. and fem., pi.: the 8, 11, 93, 
97, 99, lua, 104, 125, 168. In combination with pro- 

liul suffixes: k^fl^ naU: mp 177. ^44 



naik: //aitr 26, 70. ^tl«e=^ naif: his 2. *5, 7, 

*9, 9, '34. 46, '116. ^tll i i i naiwn: their llo. 

! ni rrt. pi. 

i 

,f^ nan. Definite article, masc. and fem., pL: the «8, 75, 
"94, 95, 149, 151, 166. n : new art. pi. 

^^ ^^111 n&ra. Noun, masc, pi.: ndr -fishes 67. 

W J?^ SSy nini&. Inter, pron. : who 40, 142. itiM quia. 
rr^i nu. Pers. and poss. pron. suffix, I. pers. romm. pi.: 

we, us; mir 14, 27, "41, "64, 130. mm en nu: to vs, 
far uSj by us 12, 19, 27, 68, 102. €it : vi nos, nonter. 



A/V^AAA 



J\ nu. Particle: well! coTne! 54, 142. Cf. Erinan, Or, 54. 

O 

I nu. Prep, and sign of the genitive: o/" 116, 179. 



® 

£^\ nut or nent. Noun: city^ town. Tillage 80. 



Sil neb: 



neb. Noun, masc.: chief, lord 182. ^^37 511 neb: 54. 
iiHih dominus« herus. 

neb. Adj.: all, enery 3, 6, 10, 15, 34, 47, 55, 78, 101, 

139. ^ nebt:fem.: 32, 65, 81, 83, 89, 106, 125, 12&, 
131,147,157, 164,165,169,177. iu&€U : mihi : u im 

O I 



omnis. .^^ i ^ uA nebt : every o<ne 154. 

Tk neb : daily *5, 38, 47, 89, 124. M ^ nuter 
nebt: godhead, divine essence 84, 1(K), 
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f*^l nsb. Nnun: gold 132, 138. noirfc ; noirq anrnm. 

ir^^i flez; siUtT ()\XMTid\\y\ white gold) 132,138. 

J.I "U. nebd. Noun, fern.: tress of hair; toilet 20. J C a 
uebd . '■■'i-i, 94, !)7, 9S). Cf. i\ot6t plectere. 

i<=> nefer. Adj.: good, heaviiful 4, *4. 10, 11, 69, 78. 83, 

102. KtG, 129, i:n. 14f), 146, 180. i<=>^ nefer: (the 
deter.uinative fro;ii the preceding or following word): 



64, 162. 1T2. 



nsferu: pi.: *28, 164. 



^-^■-^ nefert; fem.: 11. 6<=>(it nefert^a: fern.: 
*13. noTqpc : noiipc : noqpi : noipq* ! noirqi bonus. 

•"Z^ nen. Demons, pron.: ihis, these t4, +18, +75, +77, 
+89, +103, +140, +156, +101 163, +169, +174, +176. i::^ 
(by mistake of thp scribe) nen: +165. n&i : nei illi. 

; nen. Negative: not 4, *17, SI, .^9, 60. 62. 68, 70, 76, 87, 
96, 120, 129, 148. ovu hand. Cf. Heb. Kl:, Pers. J and 
»j, Greek v^-, Latin non and ne. 

-.12 nennu. Vtrh: to pass tJte tiTne. Noun, Ta.2i&Q,.: time 
\2i. n,s.T: u«T liora. 



- e ^s~ nennu. Verb: to see 50, 125. ni^T:ncip videre. 

sgjTi ,-'.^ Is III nennuitu. Verb: to see to, tend to 70. 
f^—. © T1 r^:^ A nennuit : to hurt, harm 70. 



1-0 nenni. Noun, mnsc: Tinife 45, 49, *51. 66. 

^-fl T1>^<^ n?nuif iby mistakej : 53. 

^^^M^, 1 I nehimu- Verb: to n-Joice. J.33, 137, 
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/W>^^^ 



172. ra mS^^Elm nehamU: lOT, 166. 

A/wvs/s a ^® en ftia. Prep.: behind 46, 61. See page 148. 

J^xJI? ne^eb. Noun: neck 161. naw^It : itaw^ihe : iid^^&i : 
ii€^ih€ jugum, collum, humerus. 

o J^ crista A ne^emu. Verb: to ward ojf, rescice, libe^ai^*. 
87. iio^€M : ud^£M : noir^K : kc^m sa Ivare, liber;< iv. 

^M/^A^ Jfc^ A A 116^1 ^i. Adv., preceded by <z:> er: forever 5li. 
eii^:eii€£^b2eculum, unquam. 



y/vv\A 



A/VNAA/S 



=^5=3 nesi. Adj.: belonging to 100. 

^111 nec^u. Verb: to be benumbed, stupified 126. Cf. 
iong : oiiuf : eironig attonitus esse; stfupor. 



MA^/^ n ^ 






"tXli. nec^&U. Noiin: hair 22. See note page 112. 



"mCTH nee^u. Noun, made, pi.: door-posts or gates (!) 
162. 



A/WVAA 



Xi I I nektu. Noun, masc, pL: thrn{fs 69, 71, 73, 131, 
148. UHi^ : cuKdw : eu^Q^i^i aliquid, res, negotium. 

\\ enti. Relative: who *6, 36, 101, \99; whicJi, what "11, 
24, 25, *36, 76, 83, 90, 98, 111, 119, 126; what pertains 
or belongs to 3, 5, 38, 47, 89, 120, 124. iitc quod per- 





AAAA/W 




tinet ad. /7w m^ w pa enti : wh^ 64, 68, 70, 96, 

147, 163, 160: what 22, 182. /^ m^ w -r~ 1 
pa enti . . . ftm: where 130, r^i, V^\ 141. 

A ent and ^ (? entu in the words B^ ^^^^ em entek, 



_Bi^£=J em entuf ; see page 139. 

I IsiJ nuter. Xoun, masc. : ffod, deity 146, 163. 

nntisru: v\.: 7S, 79, 80. noTTT* ! noT"^ : noiTTi deus. 

, m . d nuter nebt : godhead, divine essence (lit. : 

Jn nuter Ijet: temple (.lit.: 



all god) ?4. im. 



til 



nez. Tprb: t" iiay Ituviugi'. Noun: homage, subjec- 
tion 100. Of. n'vi\i .Wf4.»(*.r beatuB. 



ilJ nezem. Adj.: sweet, gou-f, c/ieerful, glad 17, 98. 
ttOTM : uoTT^M duicis, beflif^nuti. 



. er. Prep.: to 6, 9, lU, IS, 10, 21, "32, *33, 38, 60, 68, 69, 
70, "74, 93, 96, 'lOlv 11)3, 104, 106, 108, 111, 117, 130, 
131, 13'^, 13R, 143. lf!0. Ifil, 176; on 52, 71, 125, 127, 
155, 157, 180; iJlto 23, 46, 48, 67, 72, 113, 117, 124, 
140; /rom 73; abovt, concerning 71, 81; iAaw {after 
a compantive) 30, 83, 139. Before verbs: to, in 

order to '13, 14, *1B, 23, 39. *41, '43, 44, 46, 49, 62, 62, 
63, 66, '70, 72. 76. 85, 89, 90, 91, 101, 102, 105, 110, 
lie. no. 19'3, 1-i;^ 158. "Between auxiliary and verb 
to denote the future tense: 31, 60, 70, '147, 163. Cf. 

e:(?po- ad, ab, &c, 

er&Ud: heiirrr^' '.^fi. 

in the ■iiiirli/ •/'■■'. < 
outsi/}'' of 86 



In composition: .c^> q J\ 
<=> £ ■ 1 1 1) ■ er &q : opposite, 
<=>Ji I t I I J\ erbunnru: 
er mu -. 'itmr. hy the Ride of 90. 
155. i^ermu: 162. <=>T^i erl}&t: h>fore, in 
fTant of 11, 35, 39, 48, 49, 91; on account of 80. <=> 



148 



X a er ^eni : together with 140. <r=> ' <r:> her 

er: m 111. <=r>i=it3>\ er&qer&qer: verp 11, 
*12, 17, 29, 68, 82, 86, 97, 98, 102, 107, 136, 139, 144, 

146, 148, 149, 173. <=>SPi i i ermaitu: cor- 

recUy, rightly 54. ^.^^^s^ m A ® X er nel^e]^ : for- 

ever 59. <=r> A 1 n er ftiez ta : in the morniufj 
(lit.: whsn the earth was illumined) 58, 135. <zr> 

il I er tennu : each 5. <=> <=> er ter 
(with pronomial suffixes) : all (lit. : in . . totality) *15, 

139. <=>^ er dut: in order to 9, 35, 46, 108, 

150. <z:>c=> erzed: saying; now; namely 54, 
71, 73, 137, 154; in order to say 103, 104, 170. 



rk. Noun: work, p^^ facere. In combination: i 



^ rk baku : kU)07\ ?iandiw(yrk 33. "T^ ^ 








,1 



« Wl ... .. e Jto, 



rabaku: 17. lpi i iI i i i i Uiaunu 



rku (the last determinative from the preceding word) : 

toolSy implements 116. .^^ ^T^ em rk : in trvthy 

«wrrfy 62, 118, 141, 144. <=>^i Iti^er ri: ^rwZy, 
in tnith 73. 

O 
I rk. [But haru in 1. 165.1 Noun, masc: sun, day. Ct 

pHtpcsol. In composition: ^v3>^ raneb: daily* 5, 
38, 47, 89, 124. 

GSii RA. Proper name, masc: J?(7, <A/?,w72-(7od 54, 55. In com- 
bination: OSlI^ ii! RA-Her.l^iutl : mxHarma- 
khig (lit. : /Ae «2^7i, the Horns in the h^rizon\ Haamuh 



Wiis m, 61, 100. 

kjmti : 66, 82. 



^Hs? 



I IU,-9er. 



n,-w^ A rfl,iu. A doubtful word added in modern ink 
by some unknown person, perhaps/aci* *59. 



ru. Noun; mouth 31, e2, 167. 
mouths 84; thettoo doors of agate i 



I w ruui: dual: 
. po : ^d> on; porta. 



1 J\ rua. Verb: to step aside, avoid 49. "Xo : Xk, c 
tere, cessare, relinquere. 



I rupu. Conj.; or. With _ 



(5 iH.^© 1 ruha. Noun: 



£ em : 6^. 

!, eveniTiff *fi t33, 37 38, 



46,76,122. <=>Jrrnmo i ruha: 119. (Jompiire 
the Coptic poTj^e : poTgi : AoTg^i vespera. 



=1 'sJSf repat. Noun, masf.-.- Jiereditary chi^f, prbice 
17o, 170, i;9, "184. 



remit. Verbal form: to cry, weep i 
remiu: 118. piMe : piju.i : ^imi flere. 



o I? rement. Noun: shoulder, hack *24, 25. -=> 
(vw^'T-.^ herremeni: hy the side of, next to 151. 

iO ren. Noun, masc: name '1. I!^ renen: 173 {the 
second ™~.,. mny possibly belong to the following 
"to^.} p*.n ; pen : \eM nomen. 



renpet. Nnun: iiear 179. 1 I i renpetu: pi.: years 
t72, tl2(J, *+17rj. pjunc: pOAine:poMm:\«.Aini 
annus. 
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w^^in re^tia. Noun, masc., pi.: VHxishermen 93, 
94, 96. 

11 rel^. Verb: to know 26, 96; to fall in love with, he 
enamored^ 26 (the first in the line); to he (Me, van 

68,87. ® uca rel^tu: verbal form: to Icnow Vl^^ . 



\\ I I rel^U: adj., pL: slcilled, wise 99, lOO. 
Cf . the Coptic pu>g€ : pcogt videre. 

£f 

^^rrl rec^utu. Verbal form: to be glad^ rejoice 186. 
pd^iye : pdwigi : \€igi gaudere, laetari; gaudium. 

II I re^u (Others read rometu). Noun, pi.: permths 

31, 101, 103, 105, 110, 139, 151. s==> Ml (by mistake 
of the scribe) re^u: 138. 

55? redul. Noun, dual: the two legs or feet 51. Cf. 
p«^T : \€T pes. 

0^11 red. Verb: to sproitt, grow, hh>ssom 153, 155. Cf. 
pcoT : po^ : pHT germinare;planta. 



-^^ L 

I l!m/^--ss lu&at. Noun, fern.: side, hank of a river 56, 
58, 152, 153. 



ra H 



ra^El ha. Interj.: oh! a?i! 159. Hlj^^^^' hau: 80. 






ra l^iicri-a hai. Noun and adj.: husband; male 30, '37, 
40, 109, 146. ^\ : jct maritus. 



kVA halt Yerh: to fall, drop 71, 112. ram^Ali'i 
Iiait^& ■ participial form, fern. ; to plunf/e into water 
98. g^r: inveiiire; gei cadere, 

^Jyi hab. Verb: ioffo^ walk IS, 63. Cf. peMn^uift 

nuntius. 



fQe o haru. Noun, masc. : 



tl6, 160, tll2, tl34, 145, 

+149,172,180. rn o 'har:+121. HI 'i o' I haru: pi.: 

+4, +8, *+17, nS, +77, +89, +102, +140, +169, +174, *+176. 



[haremkhu] by mistake for haru: +161. 



ID G I haru: +1M. 



ei| 



tic j^ooTT : gi.OTr ; cg^ooir : g^ooire dies. 



haru : +165. Cf. the Cop- 



1 Yxa. Nonn: back of t/ie head, back. In composition 



f 



' en ha: prep.: behind 45, 51. 



_» 



^1 ij&U : Noun, masc, pL: weapons, uteiuils 116. 

1? h^t. Noun: ;m6 (of the body) 125. xFTlfl t^tU: 
(determinative taken from the following word 1, pi. : 83. 

hat. Noun: front; beginning. j^otg^H facies; initium. 

-^ 
In composition <=:. a < er ]jat : prep. ; b^ore, in front 
of 11, 35, U9, '49, 91; on account of 80. 



tt '0' h&ti. Noun, masc: heart 68, 73, 76, 81, 87, 88, 96, 
120, 121, 126. c «0: tati: 125. 126, 127, 148. ^ «0 
El \hX\ (determinative is added by a mistake on the 



pan (if til." scribe): 71, 111, 119, 123. {)t. tlie Uopri 
j^HT cor. 



w 



W A b&ati. Adj. : firtt, preceding, leaMiui 48, 4!>. Cf . 
joTTiT : joTTf iTc primus, prinrpps. 

^&^au. Noon, inaso., pi.: hench {''.) tlH, 



\ bu. Verb: U> throw, strike f)7. X h hu: "-I4. \ h 

^ hXSZ ^lUt (the last deterininalivf tiikfii fnmi tin- 
preceding word) : 91. j^i : jioir ; g^iOTt^ : jio-ri jaceri'. 


„(55 tunnu. Noun: vase, jar '■2^. pn».&.-:i-:^no cali.x. 
vas. Compare the Hebrew measure p. 



Ui5 J jO bunnu. Verb: to run IJ); to dLiniinn loy. a ^ 

(B III bm*^U' verbal form: to run "21. of« pro^redi. 

I I ^ b'lllll*'- No\in, feui. : Mosmiii. JfoiPcri*S, 111. 

^-.^ , I ^^1 bululu: pi.: 71.70. ir»7. rf. theCop- 
tic 2pHpi : g^pHpe : gW.H'\i flow, liliura. 






bnt. Noun, fern.: misert/, xipiolor fifi. 

Ill b^^aut. iPerhiips identiciil with the preced- 
ing word. I NouTi: stench llfi. Adj.: miserable, per- 
plexed 9f>. Cf. gooT detfrior. putridus. 



lii hiabesu. Noun, pi.: -iothtis, dresses 2, 2S, *43, 1*4, 
95, llfi. Cf. 5&e ! ?«£n^ : fiif-'i*^ • jt^'c '• jefecw : ^feiooic ; 
j&ooc : jEcirt ; jfcco tepere; jqcw vestis, pallium. 

bemt. Noun, fem.: w^'e 1. 7. '19, 35, 3H. ra. fi4, 65, 



75, 80, 81, 130, 159, 178. «jim€ : eiMC mulier. In com- 
position: sHaCl Botftemt: icoman 8i, Si!, 87, "1U«. 



V T ^^^™ l{f Q a SlI (the liist determinative is taken from 
theprecfdingwordiBUt>ntiemt!ro?/a^jc'/<^, yH.ee7il67. 



^./! 



boms. Vf^rb: fosit, recline, rtnuilii ,0, :3U, 41, 7fj, '83, 

114, 124, 1;K). 13.5, 13S, 145, 159, 172. _^ J12l (with 
redundant determinative) ^eiDB: 86. Cf. the Coptic 
Of MCi : O.M.OOC ! ^M&. JI.C scdere, manere, habitare. 



ten Noun: Toojesty, king (lit.; consecraied). In tlie 
phnise 7iix wajexty 102. 1()3, l(i4. Hifi. l(i7, 1(I9. i:^", 
145, '14«, IfiU, 152, 154, -155, 15fi, IfiVJ, UC2, 105, 17>s 
173, 174, 176, 177. 



composition : 



(;, m, m, 71:1, 102, "iifi, 178. in 

a er Ijena : together with 145. 



Ko el? tennu. 'itio-an: pJmlhis 67. 



' ber. Prep.: a^ +12, 17, 20, 97, 122 (1st), 149, 162, *184, 
*186; on account of 28, 132; for 39 (2nd); in order to 
79(2nd), 172(l8t); -wii/i 67 (2nd), 73(lBt); under \m\ 
on 22, 24 (2nd), 25 (1st), 58 (2nd), 56 (3rd), 58(3nd), 71 
(2nd), 74(2nd), *76, 87 {2nd), 118 (1st), 130 (1st), 135 
{2nd). 153 (1st), 157 (2nd), 158 {3rd). Before verbs to 
introduce the finite verb: *5, 10, 11, 12, 15, 18, 20, 21, 
22, '25, '26, 28, 20, 32, 36, 42, 43, 44, 47, 49, 53, '54, 55, 
'68, 59, 61, 63, 64, 65, 68, 69, 71, 72, '73, 77, '79, 83, 
84, 85, 86, 87, 88, 91, 92, 93, 94, 97, '99, 103, 105, 106, 
107, 108, 115, "121, 126, 128, 130, 131, 133, 135, 138, 
141,142, 144,145. 146,148, 151,154, 157,158, '159, 
160, 162, M66, 166, 167, 168, 170, 171, 174, 176, 177. 

To introduce the finite verb after H"^ iu: 2, 16, *V1, 



19, 23, 34, 'SI, '32, *34, 36, 37, 



40, 41, 42, '43, 



■46, 47, '4S, "50, 61, "62, 63, 66, 67, 69, "61, 64, 66, •Bl. 
'68, 69, 73, '74, 76, 78, 79, 82, 84, 86, 89, '91, 92, 96, 96, 
ffr, '98, 102, 106, 108, 109, 110, 111, 113, "114, "115, 116. 
■117, 118, 121, 122, '123, 124. "126, 126, 127. 128. 12'.r. 
'132, 134, '135, '130, 138, 139, 140, '141, 142, '146, 147, 
148. 160, '151, 152, 163. 168. '161, 162, 163. 166. 167. 
'168, 170, 171. 'irA '173. *17y, '178, '179, 182. Cf. th.' 
Coptic ^t : ^tpcn:^ip{ii : ^p».i:«2p«.t:«g\Hi supor. 



versus, ad, iu, inter, & 
Ijer er : on, frn top of 111 



In rombinatioti; 



I 



meni: bytliesid^of 151. < 
tie. «6, Yn. t89. tl03. tl4(J. 

tl76; «=.'" Ijersa: tl(i9. 
kh'jthsr; after t33. 

t Ijer. Noun, masc. : chitf, tot ft i 



=z> ^ Ijer 8a : aft^r 
151, tloB. nOl, tl74 



Ij9r(t) or mitgniti. Noun, inn! 
giH vi;i, 8et' page 141. 



ay. road, path 29. 



ei HerA, Proper name, masr.: Hera: :i scrihe ninlcr 

Mereiiptab I. iind Sfti II. IKl. llf is iiK-iitioiii-.i iil-<. 

in Pap. Sallier II pc S line 8: Pup. A«ast;isi \\ pj:. 
9 verso 1. 2 imd «; IX 1. 1. 



^leru, Prt^p. : except, hciidsx 4('. oo»^:5h\ abirc 
Her-l^utl. Epitht-t nf Ri. \\X.: the Iforvs in tht 



horizon, till- Greek "■-'Ip^.t.v'; 53, Rl. H'O. ^ 
CJ^ ^er-kjiuti: m. S-2. See p:ige 148 149. 



\ l^eqt. Noun: beer 73, 114. 



^ 



Un ^et (or b&t?). Noon, fem.: house. In composition 
IliJn nuter^et: temple (lit.: divine 7iQV.se) 188. 

TT t^tep. Nnnii: measure, bushel 'ifi. i i i ^etepu: jil: 

hii.'fhfh *'ib. 
c=£= tietep. Noun: hetep-hread^ name of a loaf of br«ad in 

the shape of this sign 187. 

o Dili tietep. Verb: to set (of the sun) 47 (with the deter- 
min:;tive of the preceding noun). gioTn : goTn : 5«Tn 
oeridit sol; occidens. 



:z'-±^ ]j9tepu. Noun: satisfactUm, pleasure 181, Cf. the 
Coptic g^ujTn : goTn ; ^CTn reconciliare. 

> ^ f ^ ' I b^terau. Noun, pi. : Twrses *16. i <L fl f ^ ! 
JistcrfirU: 12, 158. gTO zj^eo equus; g^eiop : ^Tuiutp 
equi. Thi^; word is also found in the oomposite noun 



■}z:i^m\ 



ent t^enihetsrftu. [The first 
ent i-^ jicrhaps du ■ to r;i relessness on the part of the 
scribe.j Noun, collective form, fem.: cavalry 106, 



D n <=r=. Ci itl. 1 1 1 ^et^ertu. Proper name, fem., pi.: the 
(seven) Hatliors or fairies presiding at the birth of 
a child 84. 



11^ 



b9Z. Verb: to sliine, illumine 8 (+ first sign only), *+15, 

teo, tl21, tl49. I i t3Z: tl33. I o^ffi ftez: 
+112. In all the above passuges the word occurs in 
the phrase when, the earth vxls illu/mined a second 
time i. e. on the following morning. Noun; mormng 

44, where the scribe has I q1 bob for i o ^ frez. In 

the phrase <c=> i G^l a erftezta: wJien it vxis 
morning 58, 135. Cf. g^rooxe : gTOTre mane. 



156 



ir^ ^ez. Noun: siloer (lit.: white gold) 132, 138. Sw 
page 145. g«»,T : g€T argentum, nummus argeiiteiis. 



im~Z" 



® Kh 



]^a4. Verb: to drop, Utfall down, throw 22, «7, 



. 1 




J] 



75, 124, 162; to leave, quit 80. A W^ ^-w^ khaa: /o 
leavej quit 17. rco : ^q^co : ^q^a. ponere, diiiiittore. 

^£*» ly^as. Adj. : weak 68. ^ici : ^oci : jic^ : ^i^ce : ^oct- : 
£»c» laborare, pati, fatigatus esse. 



J*^^:^ 



U=^ l^adbu. Verb: to kill 46, 57, 62, m. 74, 81, 

104, 161. c=:,^J^;_yi iy^adubu^49. Cf. the Coptic 
<diOT€lk: <doe^£i : ^^otA : ^a>i ^'.ia : ^iot6 : j^ioTeq orcid(*n». 

uvJ kh4. Verb: to appear in glory, shine; be rrowned 
157 (With the determinative of the preceding- noun). 
ig^:ig^i nasci; orirL splendere. 

(^. 
'm'i kh4u. Noun, pi.: inMruTnents, uten.sils 116. 



7T^ ^-^^ kj^u. [Others read &kh. I Noun: favor, honor 27. 
igoTT laudatus. 



TTi khui. Noun: fan: shade. In composition: ^7 ^^rl 




«> n I 1 1 ill zai khui : fan-bearer ^ a high dignitary at 
the court of Pharaoh 184, *185. 

vl ly^uti. Noun, dual: h^izon (lit.: the two horiztms). In 

the epithet of Ra 63, 61, 100. ^\vF3^5^ khuti: 
65, 82. See pages 148 149 and 154. 



^wJe kjiebatu. YerhaX ioim: disappoinljn^nt, 
ckagriii (!) 160. Compare the same curious spelling 
in Pap. Sallier II pg. 8 1. 9 (Anastasi VII pg. 4 I. 4) 
and II pg. 12 1. 1 (Anastasi VII pg. S 1. 3). Of. the 
Coptic u}(oq:iyH;) desolare; desolatio. 



? l^hepera. Verb: to be, remain +8, 11, 1-16, 56, 69, 
60, tUU, 94, 95, tll2, nai, +124, 12(5, +134, 136, +149, 
162; to becovie, begin *28, 36, 44, 65, 68, 121, 127, 129, 
132, 141, 161, 178; to Tiappen, come to -pass 66, 71, 73; 



kheperu^a: Particip- 



to m^Jce 134, 172. 

ial form: whicJi has happened ,137. I W e ie> 
^9p=!ru: Causative form: to svpport *30. In Coptic 
igoon : u}iLJvn : (guine ; igioni esse, existere, fieri. 

t'Ii 1 r kj,9peru4u. Nonn, masc, pi.: transforma- 
tions, form. 134. Cf. ;j^*pf£i:gpfe forma, siiimlacrum, 

ill knenii. Numeral: thren +25, +120. uicjutiuj^uti^omt: 
ly-MiiT: ^o.unT:^OMeMT:igxjueT : lya^McnT tres. 

All the other III are either signs of the plural or else 
equivalents of the regular Hieroglyphic °^. 



^-^ 

w e 



J3 llli i^emt. Noun: iroii, bronze; weapons 110. Compare 

u -^ in Binumu. Proper name, masc. : the god Khnum 
82, 83. 



■nwA Ji^.Mi m I^sneminu. Xoun, pi., fem.: waiting- 
women, attendants 171. 

® 26, 

.c=. I&er. (:;oniunctioii: /or, and 3, 29, '30, '31, 42, "62, 63, 
© ■=• 
64, '73, 81, '87, 100, 131. <=> '^ HJiertu: there woJi 

O M 

OT were 1. «=>!<=> ^erftr: now it happened 



158 
ihat \. *H, tS, tl2, +15, +17. +33. 43(7w>w //). 47. t(H), 

70, 71, 7a. 175, t7t>, sa, -my, lui, tiua, tiia, i2u. +12.. 

+124, +133, +140, +149, 150, 151, +156, +161, +166, +174, 
+176, Cf. 4n utique, revera; sub, ab. 

0^!m Jl yiera. V'erb: tofight, ctmtendm. O^^^Wh 
kjigrauti : 94, 95. 97; to punish 183. *ep : ^^ep I'X- 
tertniuare, expellere. 



ly^eri. Prep.: with, possegsing '*1, 14, 16, 24, 49, 
, 66, 110, 193; at 50, 66, 76; under ^, '119, ia2, 169. 

rr?r:.r--^ Boiyjeriil): at 143, 161. 



I afl I^eru. Noun: word. In the expression <3:>iS "gy 
4r lyiiera : to pttSK sentence 178, Apotoir : gpooT vox. 

©will, lyiel^uiiUi. Noun, dual form: iteok 157. Coptit; 
&tKA rolluui, cervix. 



^j: 



miesbedt. Noun: lapia-lazvti lff7. 



® 



a yi I^lQt. Prep. Cf. Aj^eoTTo juxta; iA.»oiPu>q vtoi- 

nus. In composition: J^® aVi eml^Let: after 
+4, +15. ^^+17. +33. *44. +60. +76. +89. +1II3. tM2. +131, 

+133, +14(.i. +161, +174. J^® A em kli-it: +124. _Mi 

« A em khet : 6. 1^ # ^ em H^et : +8. +76, f 166, 

•+165, +169, tl75. Iferv ® em k^et; +149. 



kjlitu. Noun, pl.i thinoti 31. 78, 99, 139. y;js,\ rea. 



— _ s. III. pers. fpm. sing, suffix she; her. I -s: her 105. 
This letter is iilso prefixed to the personal pronouns 

Bet and Ben; rf. -_l c -BSet; she; ler 20, *t31, 
*t24, 94. '>n. *r2?), 2(5, 126, 29, '36, 40, 86, 88, 106, 107, 

111. {it), 142, *tl46, 147, '148, 163, *167/168. J^ _^ I ^ 
em dusset; with reference to Jier 99, 108, 141, 146, 

162; ;ind Ms .. I i i i emduBsen: icith reference 
to them, 95. Cf. page 139. 



I I. -8. Preformative letter before verbs to indicate the 
caiisiiiivf; cf, under sannu, sem&tu, semen, sel^e- 
peru, seqem. 
IT. Abbreviation for Bneb; which see. 

nnn sa (U or l^emt (?). Numeral: thirty 179. [In line 180 
thi.s sign is jiut for ~-3m by a mistake of the scribe.] 

^ sa. Xoun, masc: ehild, son. ^ ^? ^Tl,^;?i= Ba 
zai: son, boy (lit.: male child) 17U, 171. Tv«™ ^ 
^w'^ sutenfiaslj'jpes! h-^rtdttaryerown-princenA. 

\ yy- W sutensasjispas: 184. \ ^ d 

M BUten sa shapes: *185. ujp filius. 



sa. Noun: bacJc. In composition 



ition: iw*-"^' 



em sa : Prep. : 



nfier, behind 2, *5, 9, 34, 53, 62, 91, 97, 158. 

ber sa : Prep. : after tl8, t75. r77, t89, tlU3, tl40, 151, 



tl56, 1161, tl74, tn/i. 



h3r sa: tl69. Inline 



t4 the <=> ' is omittrfd before ^ and both in line 165. 



. attendnnt 48. 



i 



160 



i/wvsa(^1 J\ 84niiu. Verb, causative: toturrij Ttdsterij send 
21 (or else we might translate: "runfor mer \said 
he] to Tne), 



> 



I I I 8&bu: Noun, pL: irrnaTnefnis^ trinJcets 106. 

8U. Reflexive pron., sing, and pL: Jdrriself, herself, it- 
self^ theTOselves, Instead of the pers. pron.: he; hhuly 
68, 83, 161; it; them 64, 69, 88, 100, 127, 166. 



I 8U. Pron. : it (referring to the (^ow) 48. 



AAAAAA JSL i 



I <=>s;:;;;;;:;;j2i) stira. verb: todrmk 127. \ <=A 

sflr&U : Verbal form: *7. ceo : coo : c^w'y♦ bibere. 

lJ'*'mHlcnD sebai. Noun, masr.: door 46. I J'*'m 
^CZTD seba: 50, 51. c£i€:c£ih janua, porta, atrium. 

D ® sep. Num. adv. : twice 57. con : cton : c€n : coon : 

® 
en : ctoton : cA.n vices, iterum. \s, after adjectives 

reduplicates and strengthenb them; of. S r-w-, N\ &qer 
&qer (not &qer sep !) : to express the superlative nery 
11, 17, 82, 98, 102. See page 125 under ftqer. 

sper. Verb: to go, arrire 32, 88, 74, 110, 135. 

^ hDiii speru. Noun, pL: prayers ^^^^. ("f. the Coptics 

cncion : c^ncton rogare; ctonc : cone : c^wnc orare. 



I ^^CLfl sefend. Noun: knife 67. cnfecrcHqetcHqi 

gladius. 




I sem&tu. Verbal form, causative: to invoice^ call 
upon 63. Of. the Coptic i .uh vox. 



! semai: Noun: speech, news 28, S6, 103, 144. 



^1 1 SSmaiU: pi.: 44,104. 
TA-MooTc imnciare. 



C£. T&jue : Td^MO : T2hAiiK. 



I' i semen. Verb, causative: to stand still 97. Coptic 

.«Hii : -UcTit ! AtOTiie manere. 

II sen. Xiimmil: lico 1. +8, *tl5, 25, 28, +60, +112, +121, 
trU, +!4y, ^1S2, nM, 164. cn».Tduo. Heb. ■'VO. 



i 



I sen. III. pers. comm. pi. suffix; they ;ilieni; their *10, 
10. 11. *11. IB. 16, *16, *17, '\%, 24, 32, 56, 60, 61, '79, 81, 
84, '9i . t:ij, ^1U4, 106, llO, 111, 'li;e, 163, 154, '156, 169. 

'178. With connpctiug -B ill _a^_^l 1 i i emdus- 
sen: with refereucK to them 95. In combination: 

■w-^ ann — 

I paisen: masr., sing.: thuir 17,33, 
I taisen: fmii., sing.: tfteir 16. ffi^Tl 
naisen: co-nn. pi.: tki-ir IKl.' 



g<tn. Noun, i.iiisc: hnAhtr 1, 2. *3, *4, 4, 6, 8, "12, "15, 
■19, 20. ai. ;^a, :i!, 31, Hr.. ;-J7, 41, 42, 44, 46, 48, *51, '53, 

■ r>7, 58, 61, 6-2. - k>. 6ii, 74, '75, 80, 113, '117, 118, '119, 
123, 125, 126. 127. 129, 134, 135, 138, 179, 180. The 
word is omitted altogether in liiies 46 and 65 by a 
mistake on the part of the scribe. con : c«.ii frater. 



sneb. Abbreviation for 



ij^ 



sneb: Noun: 



In the 



phrase T4I aukh uza sneb life! strength! health! — 
the constant uud reverential expression after the name 
or the mention of a living Pharaoh 93, 94, '96, 96, 98, 
"99. 102, 103, 104. 106, 107, 109, 132, 136, 139, 143, 145, 
"146, 149, 160, 152, 153, 154. "155, 166, '158, 159, 160, 
'162, 165, 166, 170, 173, 174, 176, 177, 181. 



162 



i III sen by mistake for X^: iii jienf. Noun: Mood 

152. cttoq : cttoft : cn^ : cit^q sanguis. 

^2ii^ sendu. Wrb: to be a/raid 144. I ci=>^2^2y| 

sendu: Verbal form: 29, *43. I c^-^S^ Ol sen- 
duQ^: Verbal form, participle: 35. cua.t timere. 



ser (or tlD. Adj.: tor^^ 152; oldest 184, 185. Lft^ m 
sera: Noun, masc., pi.: chieftains 177. Cf. the Cop- 
tic cioirp eunuchus. 



pi^ifi 




seiynal. Verb: to recollect, consider, think of 
'69. 



^- 



rS I I I sel^aiu (or &nu; cf. page 127). Noun, mnsc, ^: 

hooks 182. In composition: aaaaaa/O^ ^^ ^ rl i i i 
neb en pal sel^aiu : chief librarian (lit. : master of 
the books) 18*J. ix^:c€^:cH£^:c§€i:c^d^€i:cd^<d: 

c-^€ I c^A.» : c^H : c;ii scribere; scriba, epistoLi. 

I w ^ sekj^eperu. Verb, causative: to support *30. See 
under l^eperu, page 157. 

III! 

ill seiy;ief or sefekj^. Num.: severir 172, 84. c^igq:ceigq: 

c^cigq : c^igcq septem. 

T ^^ '^ seiy^mer. [Others read semer and mer. | Adj. : 

distressed, wretched 81, 140. T^'^ ii sel^mer. 
^4: participial or fell I. form: 38. 



\ <=>f=^^ wV^erixat 143, 161. See under Uieri, page 158. 

n ® g 

I <c> I II sekj^eru. Noun, pL: works, plans 15, 79, 108, 

n ® ^ 

177; rondU»ov 30, 42, 63. ! <=:>t=-=3 selQlieru: con- 



dititin 30, 63. t . 
in the phrases: 



sekheru: 129130. Also 
> rrl ma sel^ieru ; in, Um 



condltionof, as 2. ^m^z-.— l <=>ir1 em ... seHhe- 
m: according to . . wont 5, 38, 39, 47, 89; the sekh- 
eru omitted in line 124. 

! ®l ®llli sslQlse^Jiu. Verbal form, pi., causative: to 
run 52, 91. 

sMn sekjiet. Noun; field, pasture, meadow 6, 16, 18, 21, 

;-12. 84. IMs sekfcst: 14. MIii'i seyietU: pL: 
fields 2, 3, 0, y, 47. cwujc ager, rampus. 

I c^s-E^^i se^ed. Noun: /ijc^e, throne 157. ujOTigT fe- 
nestra, foramen, loculus. 

I I U^'^^J seqa. Verb: to plough 3. I U ^'>^ 
U— /I seqau; 12, '13, *14, Ifi. CK&.i:cKei:c^;».i arare. 



iM^li seqem. V'erb, causative: to spend, pass {time) 
175, Cf. cHiM!C|j(^!Jw:c^HM :c5(^im;w cani, canitas. 



\l\. 



seksek. Wrb, rfdupl. form: to die 1U9. I .=^1 

\ ■^ 
^im sekS3k: to ci/i d-iwit 143. Cf. CEK : c(OH : COM 

trahere, extra litre. 



I ::n:^ S I ssgenen. Noun: oil, •perfumery 95, cocth: co-xit 

unfT lien turn. 



I o Bet. Ill, pers. fern, wiufi. suffix: she; Mr 13, 20, 26, "37, 
29, 36. 38, 39, 40, 50, 76, *h% "84, '85, 8.6; 90, "91, '92, 



, lOfl, 101, 102, *105, 106. ^107, ''108i 



, 141, 144, 



'145, 147, 1(53, "IM, 168, '169, 178; it 11, *13, 70, '98, 



164 

i 

123. Witb prefixed — .^ S: .. I ^ -88et: she; her 
20, *t21, ^*t24, 24, 26, *t26, *86, t26, ^29, 38, r36, 40, 86, 

88, 100, 107, 1 1 1 {it), 142, *tl46, 147, *148, 1(58, HhS. 

— N^ I ^ emdusset: with reference to Jtei' 29, 108, 

141, 140, 102. ^ m^ll ^ paiset: Poss. pronoun, 
ni. fern, sing.: Jier '37, 40, 48, 90, 91, 108 109, 145; 




its 79. In line 39 



tf 



cr> 



iset by mistake for paiset. 



I III 



set. Pers. pron., used as III. fern. pi. : th^ 11. By mis- 



take for I ^ set sh^ in line 166. 



^n 88t. 2\(>un, fem.: a female. In composition: o. tl ^ 

n set ^emt : wmaan 82, 83, 87, '106. Cf . the Coptic 
coiAit" : c^iMi mulier. 

^ I set or ment. Noun: country 76, 86, 100, 101, 103; 
place 97. 

Jin Read set by some, but &st is the better transcription; 
see page 125. 

I D m 4 setau. Verb: to light <a lamp) *39. 

I Will seti. Xoun, mnsr.: smdh odor 93, 95, 98. ttixcto! 
odor, oleum odorotum. 



I W ^ 1^^ "^II ' stlmu. Noun, pi. : h^bs, grass, shrubs, veg- 
etables ^% 10, *11, 47. ciM foenum, herba. 



V J^Si<=>^ASli _^ Setl-mer-Ptal^. Proper name, 
masc. : Setimerptah (lit. : 8et9j the beloved of Ptah\ n 
prinrf. son of Merenptah I. He became afterwords 



h 



king Seti IL, of the XIX. dynasty 184. This name 
is totally effaced in line 185, 

— .'--^ 

L ! lit setef. ^oxin- fermentation 13, 114. ctHTcict^Hi'V 
spiiinn. 

S^ll setem. Verb: to liste-a 42, '147, '163, 165; to hear 

10, 49, nil, ^ -j^ setemu by mistake for ^^M^ll 
Beteni:/o hear&2. cioTM;cioTCM:cikTeAi:ccTAi:cooM 
iuuiire, obedire. 

Snten. Adj : royal 184, 186. In romposition: T Slf 

n I vl suten per: palace (lit. : royal house) 158. t 
A«,^« ^ M el suten sa ^epes : hereditary crown- 
prince 174; t ^ M suten sa sliepes: 184; 

\ fe-^Zf^' suten Basjjepes: *l8fi. II™«j3 

otllll suten Ijemt: quet a {lit.: royal wife) 167, 



. tU Buten. Noun, masc: king (of Upper Egypt) 179, 
184, 185. 



I BUtennu. Noun: Imtclier 160. 



.=. o seter(t) : 41 



ri h setor: 117, 119. 

C^^ Beter(t): 76,118. r<~.'.^'^l seter(t)u 

27, 35 (possibly the final u i.s the personal pronoun: 

see page 189, under la). 1 -^^ ."1 Ti seteri by mis- 

take for I <=> ri 1 I S3tert^4 : participial form: 39. 



'^?]1, 



I 8eter(t)^4: p^irticipial form: 38. The 
a in all these words i3 r.ndonbtedlv a mistake of 



166 

the scribe for r-^^. Compare the Coptic igTo cub ra, 
decumbere. 

I S6Z. Undoubtedly a mistake for 1 ol |^ea in line 44; 
see page 165. 



« 



u 



X^,_/l ^iid. Verb: to cut of 67, 1()9, 110, 111, 112 1 1:^, 

166. ^^ ^ L-^ 1 1 1 l^&du (the u is perhaps the pers. 

pron. ; see page 129) : 160. ^^ ^ U-Zl (5 s^adru : 
Verbal form: 71, 164. igeT : ig*wT : igioT : iy€€T : lyioio i 
secare. 

Shu. Proper name, ^lasc. : ShUj a name of the sun- 
god 47, 130. 



most. 



D A ^jiiep (others read se^jiiep). Verb: fo ylTii^A 120; ta 
receive (?) 168. igcon : ign : igon : ly €n : ly^n accipere. 

M lyi^epes (others read &S). Noun and adj.: chiqfj fore* 

In composition: t /s^^^ ^ M^ suten sa 

iy;^epes: hereditary crown-prince \1\\ Ta/vwaa ^^ M 

suten sa iy;iepes: 184; i ,wwna ^ ilJtf' suten sa 
lyi^epes : *186. [This sign is a determinative in the 
word rep&t; see page 149. 1 

141, 144, 158, 162, 163, 167. S'l WQ^?! ffi^epiesl (the 

last determinative by mistake) : 167. M I \^ CJ 
4|^epesi&t: queea^ legitimate royal wife {\\X,r. great 

princess) 108. 



r^S^-A %tiemt. Verb: logo 2, 9, 16, 21, 32, 53, *60, 69, 
' 70, 74, 79, 89, 100, 101, 103, 104, 106, 110, 118, 121, 

122, 133, 160, 154, 166, 170. ^Si.Vi ^em: 73, 
96. 

I JlD Oefi ^ennu. Verb: to disclost, divulge 44. 

le S ^ennu. Verb: to accuse GB. 

I Iw'Hl i^ienti. Noun: hair 92, 94, 97, 99. 

[jL-W A ^enti. Verb: to pity, he gTieced 148. Cf. u]n«^HT: 
u)EK»£^HT misereri, misericordia. 

^t'^^ ^9r4u. Adj.: young 1, 2 (the first), 3. Noun: 

sercant 2 (the second). -=r>TJ^^n ^erau (with 
fem. determinative); smaU 100. "^^ t^'iTka: young 
4 15, '19, 34, 37, 41, 46, 63, 58, 62, 68, 69, '75, "117, 
lis, "119. 123, 127. In the phrase (where it is fem.) 

_S^ m. «,«,« 1=. n — ^ em ta unnet ^erftut : in- 
stantly i\\t.: in the small hour) 112. [Only in tliia 
connection is the sign pronounced ^er&a. otherwise 
it is n simple determi native: see under &zedu, U&, 
b&n. betau. khas. se^hmer. genen, and geru.j Cf. 
ii*.V*a)Hpi : i€'\«u}ipi Juvenis, adolescena. 



w 





^ed, JJoun: truni^/ormriiio!/ 71. 

Mm, !^r^w_, ^au. Noun: number, amount 24. 

rM^olmJ^MP- ^adabu. Noun: persea-tree 163, 

154, 168, 159, 164, 166. uj 



168 

j^ qa (also read atl and U^ when it signifies cow). Noun, 

masc: qitadrvped, bull 144, 147, 150, 101. iT! qau: 
pL: cattle. w?r,v, />//ZAv ''9, 11. [In 1. 48 it must bo i^^u. i 

U ^ qa : fte^i? (really maZe quadruped) 80, 129. 

LJ qa. Noun: persira (really saibl) 181. 

z4 ^^ A 11 qa. Verb: to raise. Adj.: high, AdiY.: exceed- 
ingly G8. Cf. -xai altitudo. 

^ ^^ 1 jII qaA. Noun: /orw, *tefe 88. ^^ forma externa. 



^HskJ.4^.i 



Qagabu. Proper name, masc: 
Qagabu, a scribe 181 . Mentioned also in Pap. Ana stasi 
IV pg. 7 1. 9; pg. 9 verso 1. 1; pg. 16 verso 1. 1; VI pg. 

I 1. 7; VII pg. 7 1. 6; Pap. Sallier II pg. 3 1, 8; pg. 

II I. 5; pg. 14 1. 11. 



n 



\ 1 

£^\ UX qat. Noun: tricky cunning j artifice 66. 

^Jlci-ra qeb. Verb: to multiply 11. Rcofc : rhA : rM^ du- 
plicare; duplex esse; duplicatio. 

21 Jl A li Z^ qebelji. Adj. : pure, Uvij)id, cold 72. A^\i!!!!^ i 
qebelt^ : 124, 126. r^a. : r&€ : r&o refriger .re; cf. also 
ij^seii : io(y& : co'2t€£i : lO'iteq : to-xq f rigere. 

^^^^1 qem. Verb: to find *19, 38, 41, 72, 88, 98, 117 
120. 123. (TiMi : -xiMi : xe.u : <SJx invenire. 




Qemt. Proper uuuie: Egypt (\\t.:tJiehlacJc land) 
98, 107, 120. £^ Qemt : 179. rhm€ : rhmh : rhmi : 
X*^J^H • "XJ^MX Aegyptus. Cf . the Hebrew dH . 





169 ^^^^^1 


^M 4^0 \H:'l qem&tu. Adj.: southern 98. [The last three 1 
^^M determimitives are taken from the preccdiug word.J J 

^H ^^ \ ^1 qem&tu: 45. ^^f 


^H '^ 


'j® dL, qenAu. Verb: to embrace 127. KeniHo-rn sums. ^^^ 


^H JTs^i qennu. Adj., pi.: mani/ H, +18, 23, +75, +77, +89, 1 
^H 101, +103, 105, '139, +140, +156, +161, *+166, +174, +175, | 




'+176. rTe ^ 1 qennutu (by a mistake of the scribe) ; 
+169. mitooT acervus. 


^^1 ^ 


^ X 

««,«( a qenqen. Verb, reauplicated: to overpower, 

^ ^ X -^n 
assault, outrage 37, 43. ,«a«^ v.^™ ^ — d H qenqent&& : 
participial form, fern.; 36. <^n.et(Sno subjicere. 

<= \^^ qendt. Noun: rage, anger 28. [Cf. Ohaha.% 
Voyage pg. 295.] 3'ijinT:3'onT:'xo>ttT irasci; ini. 
Cf. the Hebrew nwp "anger." 






A q9d. Verb: to build, comtructll; to create, fashion 
82. KWT ! KOT : K«T ffidificare, construere. 


^^^nlo @ ll qedenu. Prep. : ^/ie, as 4. Incomposition: stiId ex 
^^M mA. qsdenu : tike 87. 


■r 


^ J'. 1 

elifi qsdanu. Verbal form: to loalk. promenade 90. 1 
Cf. the Coptic kot : Ki.T : ktc solvere, peragrare. J 


^H ^ 


1 5 qediru: Noun: dirt, filth 36. ^^| 




^ K 1 


^^mj=^ 


k. II. pers. maec. sing, suffix; you; pour 19, '22, *24, 1 
26, 27, *28. 41, M3, 49, m. RO, 62. 63. 64, '66. '69, '70, 1 
'72, '73, "Ml, '81, '&2, 100, 131, 133, 163, 171. In line 25 J 



170 



i 



the ^^1:5* k {your) is a mistake for gi ft {iny). In com- 
position: u^ ^£^tI^z^ paik: Poss. pron., II. muse, 
sing.: pimr 37, 40, 42, 48, 62, '66, 68 (by mistake* for 

paif A/^), 69, 70, 80, 132, 133. ^^1^:3^ talk: Poss. 
pron., II. fern, sing.: your 42, '63. ^rl^z^ naik: 



Poss. pron., II. comm. pi.: your 26, 70. jftJ^^:^:* em 







entek : tJioUj you 64, 142. .b^^ ^z^ em tuk : you 





13, 22, 69, '72, 130, 131, 133. JJ^ ^^z^ em duk : with 

reference to you 42, 59, 73. ^^^zz^ tuk : you; your 49, 

68, 132; also in line 49, where by mistake ^:3^^ ktu 
for tuk. 

^2y ka. Adv.: certainly^ surely^ then 27, 72, 163. Coptic 
He : <3^ : (^€ igitur, etiam. 



¥^ki. 



Adj. : otiier 56, 88, 116. r€ : <5fe : <5'h alius. 




^ ^ ku&. Pers. pron., I. masc. sing.: /, rue 41, 130, 141, 
143, 144, 160. Cf. also under m&k, page 140. 



^ ^ n ku&^a K&\.\ foreign (lit.: other, from ki above) 
100. Cf . uooT : ROOTTC alii. 

^^^ |[y\£) Kei^t. Proper name: Ethiopia, Nvbia 174. Cf. 
Hebrew wC and Coptic ^ 4>o)U|:€<!rioiy. 



"5r 



^~^0 I kekui. 2soun: tlctrJi^iess, night 39. Re^H€:K€R€ 
^iwKi obscuritas, tenobrae. 



X I 

^\ ketl^u. Noun, pi.: other things: With JJ^ em 




Adv.: otherioise, differently 64. 



c. * — n ketket. Verb: to aim, loicer the necJc {1) 151, 
ff€T(?tv>T : eoTiTCT ; ise^Ttao's. csedere, conoidere. 

It ketfti. Adj. (fein. of ki above): other, another 50, 
Oe, '153. 



iH4? gai. Noon: cesseljar 124. S mHHS I gain: 
pi. (for the sing.): 72, 126. 'suii :rxo vas. 



I S .^''^' XCt gasa. Noun: mourning, lamentation 75. 

rz®'^ genen. Verb: to faint 68. S^ S*"^ 

ganen: 126. miJi.T:-xn«>.ikT morari; o'ennc : tnnne 
remissus, piger. 

-=>^ ger. Verb: /o (oAe, scire 12. <=>= j,ger:/o&e 
possessed of 78. <TioX : ffoX : a-c^ rapere, furari. 

■«=> = i I I gem. Noun, fem., pi.: wickedness 62. — 

i-T."^ geru: 159. 
(ToA : 0is\ mendacium. 



^i.% 



III geru: 66. Cf. 



m 



io t geret. Noim: /t/grA^ +124, 155. Cf. the Coptic 
fftopj : (ytop*.g : f -xopo : f «tnp5^ nox. 




] ge^&. Adj.: sharp 67. Cf. K&ig : hio^ : Kaia>U}« 
fraiigere, di^rnmpere. 



s. proD., TT. ffii. Pill". r^Tffix: piiv;pour 90(after 
du), 41 (after m&Ai), 'K7 (iift'T Aza. ne^3mu. qede- 
noi. 143 (after dut), 160 (aft. r en, 161 oifn^i' 4U). In 
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comiK)8ition : ^u tut: j/mi 29, 142, 160. ^ tO em 

dut : 2oith reference to you 40 (first) . /^ !m lM 
pait: yowr (fern.) 42. [Also read k\ see page 120.] 

^ ta. Definite article fern, sing.: the *10, 10, 13, *19, 35, 
60, 68, 60, 66, 70, 71, 74, 70, 77, 78, 79, '80, 84, 88, 90, 
93, 94, 97, 101, 104, 106, 111, 112, 117, 120, 140, 141, 
144, 146, 147, '162, 153, 158, 159, 162, 163, "167, 173, 
176. ^ : T def . art. fem. sing. 

A^ tai. Demons, pron. fem. sing.: this 99, 137. 
^HH2r taiA. Poss. pron., I. masc. sing.: 7np 130. 



S^lHci talA. Poss. pron., I. fem. sing.: my 22. 

I^Ti^zz:* talk. Poss. pron., II. masr. sing.: your 42, •BS. 

mrl^^r^ tail Pers. pron.. III. mnsc sing.: his; Us *7, 32^ 
38, 49, 52, 65, 75, 76, 81, 159, 178. 

^Til I I I taiseiL Pers. pron., III. masc. pL: their 16. 

I 3x ta. Noun, masc: land, earths voKulry 4, t8, 'tl6, 58, 
t60, 79, 84, 107, tll2, tl21, \^X ti:n, r)5, 137, 139, tl49, 
156, 172, 175, *tl76, 179. eo : to orbis terrarum. 



JJ ii. 



(t tu. Auxilinry verb: to he, Especially in verbal forms 
After 4ni:ii& 147. Particle forminij: pers. pronouns. 

(s 21 tuft: I. masc. sing.: I; me 87, 141, 144, 160, 161. 

© Cl tuA : I. fem. sing. : / 26. ^:=::^ tuk. II. masc 

sing. : y(m 49, 63, 132. (5 Q tut : II. fem. sing. : yoii 

29, 142, 160. «^^=_ tuf : III! fnasc. sing.: Jte; him; hib', 
it 31, 34, 45, 72, 91, 110, 127,138, 171, 174, 179, 180. 



In coinpooition: «.^n=, <2 unftntu: ihey were, {7ils 
mAijest;/} wm +09, tH)8, tl37, +154, +165, +171, +176. 

T I e 4stu : now 1/ happened that 3, '69. <:=:=. @ kher- 

tu: there wais- i-.i- tctrc M. Tq 4utu: thep were 20, 
9fi, 98, lil-2, 1U7, 109, 114, 115, '131, 135, 137, 149, 151, 

155, ltS6, 171.1, 171. 172, *178, 178, 179. VSSil Autu: 
his majesty was 94, 108, 138, 146, 148, 150, 166, 162, 

168, 171. 172, 173. ee tutU: it shaU be 44. ee^ll 

tutu : his majtKty is or was 131, 136. !^ g ei em 

tuA: / '59,71. ^^^emtuk: you 13,22,69, 

'72, 130, 131, 133. &*.(.=_ emtuf: he 5, 6. '7, *7, 

8, 9, '10, 34, 71, 73, 157. ^S S em tutU: there is, 

he is, they are 73. 109, 132, 104. .^£^ em entuf: 

he 2, *3, 3, *3, 30; it +1. S^^ em dtttuf: loith 

reference to it 97. The -^r^;* p ktu in line 49 is by a 

miBtaku of the srribe for ■':^* tuk; eee above. 



D 

^a tept. Adj 



chief 150. 



tepti: 154. 



ii^.t 



^U tern, Nesiitive: Hw^;feiiiM3, 82, 143. ^nzn Jiii;. tem : 
not 39, 42; ^.y/ 86. t.w non. In composition; y>*i 
pa tern : withmit 57. 



ery 5. 



tennu In composition with < 



> er : each, ev- 



ter. Noun and ndj.: totality; all, whole 4, 79, 84, 107, 
133, 137, 156, 172. 175, +176, 179. THp omnia. In 



174 



coin])Osition: <=:><=::> erter: all (lit.rm.. total' 
Up) * 15, 139. ^»^<=:> emter: on ctcaoimtof 68. 

cr:> em teru : since^ because 63. J^ <=> \\ 

J* ^ 
emterti: wlien 118, 142. <=>\\ terti: wJimtilr 




"Wo 



tern. Verbal form: to run 62. 



ter&. Noun, masc: time tl2, t33. Adv.: tJien. 142. 
Cf . the Coptic it tcXc : ii Tcpc quando. 

rn^B^Jlll tehau. Noun, plural loriii: trmisgremUm 81. 

in ^N^loCE tehatu: Veroal form, masc: trahsgrfs- 
sion 73. Toj^ transitus; Tdw^o : Td^^e capere, appre- 
hendere. 

ra ^ A tehem. Verb: to drhe 9. 

C Th 

1)1 I ilmn t^&lru&a. Noun, nuisc: staircase im, 155. 



I 

I ^uiu. Noun, dual with pL ending: the two 
sandals 116. Tooircie^cooTi calceus, culceamentum. 



I 
J^ 5i ^ebu. Noun, masc, pL: jug s^ jars 73, 114. 

Si I I I h t&^nuru. Noun: strmgth 26, *26. Cf. Coptic 
^poz'spo vincrTe, (Turns; ok p:*xiopi:«coiop€ fortis. 

c^ X<=>Hi ATl^anHjeterAu. Noun, fem., pi.: caval- 
ry 105. See also page 156. 

O AAAAAA 

A J\ ^e^en. Verb: to meet 19. ewoiTgno admovere. 



■■\*=F^ di. Noun: Toad^ way 58. Verb: to remain 80. Cf. 
TikfkTc expandere; to>ct»ii age, advert* animum. 

a a du. Verb: to give, put, allow, let 20, 31, 43, 4S, 72, 174, 

177, 179. ^ dut: Verbal form: 8, 9, 39, 43, 45, 

55, 59. 64, 73, 98, 102, 106, 106, 110, 114, 115, 136, 138, 
"143 (once as a correction of the Egyptian scribe), 
150, "151 (once with the c either omitted by the scribe 
or else destroyed in the papyrus), 160, 161. 166, 171. 
■^ : T&.& : TCI ; thi dare. Cf. Greek rfoj-, Latin do, &c. 



I 



In composition: 
46, 108, 160. J 



=> Q er dut : in order to 9, 35, 
i A a em du : with reference to, to 



61, 94, 128 (where by mistake _^ 4_c J^ em dn 
em), 169. [See also this word as negative, page 143.] 

.^^ S' eindu&: with reference to me (maBc.) '30, 

'63, 178. Ir^ n em duk : with reference to me 

In i— ii 

(fern) 40(ep<'.i. _ai^^^:« em duk: wiiJi reference to 
p&u (masr. ) 42, 59. 73. .!^ sD em dut : with ri/er- 
ewctffoyow (fern.) 40 (first). S^>^.=^ era dnt: with 
rtfereiieeto him 2, *25, 66, 87. ^£J: em dutuf: 
tDith rfftn'.iict to it 07. ^ _^ 1 o em dusset : w^ 
reference to her 29, 108, 141, 146, 162. S^ — I i i i 

em dUBBen : wit7b reference to them 96. tS duA : 

me *44. 



^O 



dliau. Noun, masc: morning *14, 121. 
:totvi I 



Cf. 
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Ms'® dem4t Noun, inasc.: city, mOage 19, *36, 133, 
138. '^M€ : '^Mi pagus, vicus; Cf. Greek So^ot^ Ln tin 
domus. 

c^,^^ U— fl(^ demutu. Verbal form: to grind, shm^en 
40. Tu>M : THM acuere; acui. 

l^\ demd. Noun, adj., adv.: totality; total; altogetJier t2r^. 
TiOM conjungere. 

r3 ]^#^*-a J5 dehan. Verb: to raise, elevate 108. In lim 
173 by a mistake of the scribe FD ^^ /^--^ h dehad. 

VwW Del^uti. Proper name, masc: Thoth, n ^od 18:. 



r, I det. Noun: hand 39, 46, *51, 57, 73, 74, 77, 106, 114. 
TOOT : TiiiwT : TOT manus. 



\ gy ! detu. A mistake of the scribe for d ^^ \ 2y i zedta, 
which see. [In line 29. 



^ 



z 



::\r 



>\ Stefi. Noun, dun 1 (?) : drops 188. 

«?t Bed. Verb: to say, teU '10, 12, 14, 15, 20, *21, 21, *34, 
26, 27, 29, '31, 36, 37, '40, 41, 42, 43, 48, 64, '79, 82, 84, 
86, 99, '102, 108, 121, 128, 134, '142, 144, 146, 147, 148, 

162, 163, '164, 165, 177. «^ ^ zed (bv mistake?) : KM). 

( Oi zedt^&' Pnrtc. form: 50. 'xo : «u) : 'xe dicere. 




Noun: word 49. In composition: J^^=>' em zed: 
and said, namely, thus 19, 25, 29, 58, 61, 65, 69, 92, 

96, 141, 146, 163. <=:>«=>( er zed: and said, say- 
ing 31, 54, 137, 147, 164; now 71, 73; in order to say 
103, 104, 170. 



I 



Oo \ &il zedt. Verb: to say, speak 62,108,169; to Mm 

criminal intercourse with *40, 40. U d \ 2l) i zedtu : 
pl. form: t<t say 25, 29 (where the first sign is omitt«d 

by a mistake of the scribe), 128, 141. i e ayl zedu: 

Verb:il form: 61. (1 \ ML I zedu: VerbiiHorm: 182. 
ly&oiE : u]€-xi : lyese ; c«.-xi dicere, loqui; sermo, 

A uza. Abbreviation in the phrase TAI &nl^L uza sneb 
life! strength! health! See page 131. 



iii^te zai. to sail over, cross 
transire, pertransire. 



■XblTC ; gcUtlOTt-' 



I 



76, 87. 



zaza. Noun: fop 71. A^i ^ I zaza: 
& ^^& ^^ ? zaza: head 74. -^ctuoc caput. 



zai. Adj.: 



r 170, 171. Cf. 'xo seminarc. 



zai. Verb: to bear, carry. In compoeitiou 
M kjlii: Noun: fan bearer 184, *186. 



Words with unknown pronunciation. 



nil 

mil P Numeral: 



nnii 
nnii 



■enteeii 186. 
? Numeral: forty-eight 188. 



I nm 

on ? Numeral: fifty 187. 



"^^4 l*jt^/'^^ ? I Impossible to read.l Line +168. 



178 



LIST OF HIEROGLYPHIC SIGNS 

OCCURBIIfG m THK I'APYRUS D'OBBINEY, WITH THEIB PHONRTIO 
Ain> DKTEBMINATIVE VALUES. ABBANGED AOCOBDINO TO 

I 

LEPSIUS' DIVISION. 

Ill the following lUt tho pronunciations that occur in the papjnis are only jorivcn. 
For a full list the student mu^^t con^iiiU an T^'/yptian Grammar. The best is still that, 
of ItrugMch. In the sni»i »in«'d li'it /*r»w. st^ni Is for proitHHciaikm and Det, for deier- 
nnnaUre. The Egyptian \v«»r.!s'i*ct\r t(» the (Ilossary. 



/. Figures of Meti. 



Pnm.'. qa. 



X 

_J Dei.% see l^epena&u, qa&. 



^ 




Pron,: aer or (kr. 



Det.l see &uilala» abuu, azau, be- 
^u, bekn, pena, pe^ti, men&ut, 
nennultu, ne^emu, ralu, re^tiu, 
^u, l^era, aa4u. aebal, sutexmi., 
^ep» qendt, qed, tehem, ^enu^ 
ru, dehan. 



Det»f see menta. 




(I 



Pron.: qed. 



DeL; Mee azedu. 



Def.: see mert or mat, a^ennu, 
^enti. ger, gem. 

Pron.: menfl or me^a. 



Pron.: k, 

Det.; see Anana, 4nek, &ri, &tef, 
aban, &zeda, asau. ua. be^u, 
m&k(?), menlu, menflu <»r me- 



i 



i 






^au. Merem&pt, mea, nennultu. 
nehmmu, re^tiu, reQ^u. ^tit ^er^ 
A, aen, aer or Clr, ^epea, Qaga; 
bu, kl, zed. 



Det,l see A, Airumau, Abo, Apat, 
Aputu, Amu, Ahaltu, As . . , Aiy^* 
u^ebtu, fet, merut, MeremApt* 
nimA, nehamu, ren, ha, l^ero, 
aClrA, apem, aemAtu, aemAl, aen* 
du, ael^al, ^ennu, ^ed, ka» 
detu (for aedtu), zedt. 



Def.; see genen. 



Dftt.; see atep, fa. 



Det.i see page 120, Am, Anpu, Aten, 
uben, Batau, Per-aa, neb, nefer, 
Ba, ^emt, ^en, ^er-l^uti, ^etep, 
l^a, l^ol, l^nti, Khnnmu, aa. 
Sett-mer-Pta^, aut^ (twice; of • 
page 165), Shu, Repeal, tu, De- 
^luti. ^ 



Pron.: aa. 



Det.i see^ema. 



I*ron.: ^epea. 
J)et.: seerepAt. 



^ 



Det.; see^o. 





^M ^^^ ^^^1 


^^H " //. FiguTes of Women. 


Cid Pron.: U>ec. ^^| 


^^P O ProK.-. i.:vi.v):.ria. t;ctp);. 171. 

^^H menic. mert or laut. meatu. ne- 
^^H hunu, retAu. t^emt, ^ema. ^e- 
^^B nemmu. Bet, ^evtai. iterAo. 


□ Pro,:: ^^^| 


-^-2 /■».„.: B^n. ^^H 

A Q fVo'i.: du. 1 

I— 3 Drt.; ste &ZB, un, be^ea. pesed, 1 
mBB. mut or mer. ^u. «i»dbu, 1 
khebatu, aefend, aeqa, sekaek, 1 
^ad. qeniu, qenqen, ketket, de- 1 
mutu, aal. J 


<c:^9 Pr<,».: ^^H 


^H ///. Figures of Deities, &c. 

m 4 

^^m Ji />cr.: i^eeqendt. 

^H IV. Parti of the Human 
^H Body. 

^^H ® JVm.: tep. 
^^H J}£t.: see]ra. urn. 


r^Ql Pron.: ^^^H 
Del.: qa. hL ^^^H 


J\ ProH.: In (H- ^^^1 
Det.: we Aput, iud, ii,i, &q, lult, ^^ 

,|)&u. rni.rui, bait, hab, bSnl-, 
tunuu, khaa, ^et, sijiiiu, spET. 
■e^tiaettiu, ^hemt, qedeou, ter-.-, 
tehm, t^eljen. 


^^H $ Fron.: ^. 


ZV Det.; ^e ku. 


^^^B q^enll, qftt, gBBs. 

^^H .^^ XJd.; see frmunu, pterA, nennu. 


1 Prtm.: red. 

fift.; wf Aput. mMtita. *»onnu. 
bAdhu. ae^iBe^u. qedenu, teru, 
tehan. 

-^( net.itLeeU.. ^_ 


^H TTT />((.: see remit. 


^1 r^ 

^^H »,-(.; H'p be^u, leurf). Betef. 
^^1 JVon.: >ed. 


q. ^^^H 

.■ 

\ Dfl.: see imani. mem. oe^eb, re- ^ 
raent. redui, Ifkt. tennn, l^ie- I 
iy,ui(.u). BM*. I 

y: Figures of Animals. 1 


^^1 X Dd.; eee peaed, Btimu, qJiAd. 
^H H JM: see qeslD. 
^^B LJ iVon.: QK (or k>). 
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^^>^ iVoii.: au (formerly re»d fu). 
-^^ Pron.: 1. 
\^> ProH.: un. 

J^ Pnm.: set. 

TT. /ter/.v q/* Ammals. 



! 



D<?t; see imam, ]yie)()^ui(a). 
•*^ Prow.: ^a. 

\J Pron,: Ap. 



T 



Del. ; «♦'« Aautu. 
"^ Pr(w,: setem. 
— j^ Pron.: pe^. 



1^ 



X 



/>(^.: see &autu, Abu. au(a), ^eter- 
&u, qemitu, ^uiu, ^ent^eter&u. 

7)e/. : see mes. 



y/7. Figures of Birds. 







Pron,: a. 



Pron,: ti. 



Pron.: ne^. 




'^ 





Pron,: ^er. 



Pron.: mer. 



Pron.: m. 



Pron.: ma. 



s. 



iWii.: in (in tern), mei (in mut 
or mert, sel^^mer). 



^ 



Pron.: qem. 



>^ Pron,: de^uti. 




if 



Pron.: ba. 



Pron.: bek. 



-AJ Pron.: 



ly^u. 





iVon.: aef (in usefiwi). 



Pron'.: 



V 




Pron.: Aq. 



Pron.: 






seem 




Pron,: ten. 
Pnm.: (kr. 

^r Pron.: ^er&u. 

Z>et.; see iaedu, a&, bin, betmi, 
H^aa, seiy^ner, genen, gem. 



\ 




Pron.: u. 



Pron.: 




Pron,: refy. 
^-^ Del.; see asnda. 

y///. Pcirts o/ Birds. 

^S^ /M.; set? pul. 



^^^^^^^^^^^^^^^^3^^^^^^^^^^^^^^H 


^^M ' \ 


^^H r Pron.: mti; «ta. 


T Ptoh.: qemi. 


^^^1 r'—Si Del.-. 'e<- ucem, remect, lu&nt. 




^^H ^ Dft.; see repBt, ^et^ertn. 


^H IX. Figures of MepUles. 


i /'ra».: ^^^| 


^^^1 -^ezik i>e(.; sep mea^u. 


!!»...,..»... fl 


^^H fm iVon.: qeou 


^^H UA I>et.i nee Qet^ertn. 


Bel.; see uiu. ^ululu. atiniu. 1 


^^H i(^ Pron.: t. 

^H X FigwesofFUhes. 




^H -^^ />r«».: 


^^1 ^ Det.: ^■e nb,,. 


i Pro«.: ^en. ^^^B 


^^1 X/. Figures of Insects. 

^^^1 C^ /'run.: ^Eper. 


^ .^ 


1 iV<m.: ^1. ^^H 


^^P XIL Figures of Trees and 
^™ Plants, 




^^M*- Vtl.: spe fi^, 4^Qabu. 


■..^^ Pton.; tJjct. 

ta, netiiu. t)ftu, |}atj)Au, igjiu, le- 
bal. 


\ Pron.: neMm. 

X///. Figures of Heanm., 


1 Frw.: renp. 

C«t.; see pteti. teteila, tcit. 


Earth and Water. 


1=1 Pron.: *er. 

Dtl.\ aee pet. . 
'"J^"'' Det.\ see ruha, kekoi, gere^ H 


"T Prtm.: nen. 

T Ptoh.: to; Buten. 


O Pnw.: T»-, bu. 1 
Bel.; sceAton. ihtu, uben, un- ■ 
net, ftru^li. meot. i neimu. nelwU. 1 
ruh», h»ru, ^Bi (&nd by migUlu ■ 
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in )iue 44), Shu, kekui» gere^, 
teri, dftau. ^ 

O />«<.; Hee)()^esbedi. 

S Fron,: IQ^k. 
•-^^ Pron.: sper. 

X Prom.: seb; dfUu 
Dei.: seeunnet. 

'^=f:?=' ProM.: ta. 



^^^ iVo»f.: setormen* 
Det.; see Ke^t. 

cQd Pron.: ^u. 

V Pran.: Iju, 

Det.; see b4at. 

TE />«/. ; see a^tu, Audent, lm&, merit, 
■el^et, ta, demit. 

Prmi.: ^er or m&ten. 
Det, ; see bunura, ^era, di. 

Pron,: m; mu. 

QmD Dei.; see &nt. 

c Dei.; see &aA (u ), )()^emt. 

A^/vN^A Proii.t n. 

AA/WNA 

AAAAAA Prow.: mu. 

Det.; »ee Aa, 4bt, Una, adri, qebe^. 

im Drt.; see lm&. 



Tr~i Prwi.: ^. 



^ 



era 



Pron.: ^em. 
Pron.: kji^uti. 



XIV. Figures of BuildtTigs. 



Pron.: nen ornu. 
Det A see Qemt, demAt. 



I I Pron.: per. 

Del.; see Ahaltu, Ast, 4bt, be^ec- 
nu» m&^er&t, Merem&pt, ne^u, 
^et or^&t, 9et^ertu, sebal, se- 
^ed. ^AiroAa. 



f lI Pron.: h. 







ProM.: ^e or }ftL 
De$.; aeeon. 
Pron.: a. 



X V. Figures of Ships^ Ac. 



Det.; see men&ut. 

Det.; seepenA. 
Det.; see saL 



^o9 Prwi.: be^ 



Pron.: iifyk. 

Del.; see a&bii. 



1 



Pron.: ^er. 
PWr Pron.: ^ep. 

XVI. Figures of House 
Furniture. 



i 



Pron.: kn. 



'H 



Dei.; see aeter. 



P 



Pron.. 8. 

Pron.: ^etep. 

/li ProH.: l^er. 



I 



Pron.: qed. 
/ I Pron.: ma or me. 

XVII. Figures of Temple 
Furniture. 



1 



Pron.'. nuter. 



Pron.: sen. 
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T 



Pron.: Ab« 



4 

•- Pron.i kw^ 



XVIII. Figures of Grmons 
and Insignia, 



(? IVoM.: u. 





Pnmr. nes. 



DeUi see ^uiu. 
^msAs Pron.: demcU 

1 Pron,'. aniy^. 

f I'ron,: unenu 



1 



Pron.'. ly^u. 



Pron.: u8. 



^^^. Figures of Implements 
of War. 



\ 



Pron.: aq. 

/)c<.: see Kei^ht. 



^=5>^ I)*-/.; see he^es, pesed. maa, mut 
or mert. ^adbu, sefend, ^ad. 
demutu. 



^ 



Pron.: sa. 
Pron,: 



Pron.: 1^^ 

XX. Figures af Tools and \ 
UtevMls. 

/^*— % Pron.: nen. 
^\^ Del.' Sep i^c. 



=5' 



Pron.: ma. 



Pr<m.: mai. 



•^ 



Pron.: mer. 
Def.; 8ce seqa* 

Del,; see seqa. 
Pron.: ten:.. 



1 
1 

f 
t 



Pron,: ^. 



Z>€f.; 8ee udennn, seicerr 



Pron.: za; see uza. 



Pron.: ab. 



Pron.: nes. 



<n; Pron,: ud. 



^ 



/>6^; see ^ennu, ge^A. 



r^n ProM.: neb. 

Del.; see usemu, ^ez. 

XX7. Figures of Cordage. 

7>ff.; see uniy^u, ^ebesu. 

N Det,; see arqu, uniy^u, se^alu. 
se^ed. 

Pron,: me^ 
Pron.: i^ed. 



Pron,: kd. 

( Prow.: d. 
0^ Prtm.: "ed. 
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i 
I 



Prm^.1 ^ 



Pron.: Mk. 



Fron.: ila^. 
Det.; «ee qeb. 
Prott.: t^. 



O Det.i §ee a^, 4du, hnt ^Anut, khe- 
batu, aeti. 

XXII. FigvrerS of VesseU, 



Pram.: qe'ow^ 



Pron.: ^en. 



Det.; see Arpu, ut^u, (kr^u, ^unnu, 
^eqt, aesenen, qediru. gal, ^ebu. 

O Prom.: n. 

J J Prom,: An. 

O /Vw.: Ab. 

Del.; see^ti. 



n 

1 



Pnm.: &b. 



Pnm.: mk. 
\J Det.; see o4at. 

V Det.; see peaaet, aetau. 

SS Pron.: g. 

V. ^ Pron.: neb. 



Prem.: k. 



ML/ !>««.; see &btu. 
ju P^Vfi.: to. 



/S^ PrM.: tor* 

O Det.; see natiul, ^emt. 

XXIII. Figures of Temj)lit 

Offerings. 

Del.; see aqu, udeanu, Catau. 

Pron,: ta. 

^ Proa.: paut. 

® Prou.: Sep (page 160). 

Det.: Kign of reduplic-ation; see A- 
nana, Aqer. 

® ProM.: kii. 

XXIV. Figures of Instru- 
ments for Writing^ Ac. 



n 



I 



Pron.: an or aeiyial. 

Det.; see Ari, &]^, Aqer, 4a, &u<l- 
alu, &buu, &q, aaau, un^u, use- 
fau. iio^, b&alu, be^, be^au, be- 
ku, maatu, mAti, m4k, me^, em 
dul, neferu, nennultu, ne^emu, 
neai, nektu, nes, nezem, ralu, ^u- 
lulu, ^etepu, l^k, IQpi, l^eperu- 
An, ly^eri, ]^eta, a&bu, ae^^eri, 
aeiy^eru, seqem, aetem, autennu, 
^lU^u, qa, qaA, Qagabu, qeb, qe- 
b€^, qem, qennu, qedenu, ket- 
^u, erer, geru, tern, tennu, sal. 



Pron.: nefer. 



r'" ^ Pron.: men. 

XXV. Figures of Lilies^ &c. 

I Pron.: a (see Alrumau, iirirutu. bunu- 
ru, mu, nu, ru, rupu, lu&at, ^ulu- 
lu, qediru, ^4ira&a, ^enum). 
i>e(.; see Aautu, 4b, 4bu, 4u(u), 
4udent, lm4, u4, unnet, Aru^, 
ba, Batau, per, m4ten(t) or ^er(t), 
merit, me8uorm4Bu, nut ornent* 
r4, r4, rement, reHpet, haru, ^t, 
^t, ^4ti, ^eti, ^er, ^eteriu, sa, 
aa,a&bu, ae^et, aet or meat, ^e- 
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pes, Repeal, qs, qem4tu, kekui, 
gasa, gere^, i:a, ddau, dem&t, det, 
zaza. 

I I Pron,: sen. 

Det. after sep. 

I 

Ml • 

I I I or I I I or 1 Prow : k^emt (as num- 

eral); u (as siirn ot plural); not 
pronouncefl after the personal 
pronouns; cf . sen, set. 

Del. instead of b^ti or © o; ^lee &t, 
beti, pert, ^ut, ^{laut, ^eqt, 
lyi^emt, lyi^esbedt, 8en(f), segen- 
en, seti, setef. 

1 1 1 1 Pran,: ktd. 



II Pron.: dfla. 



Pron. seiyi^ef or sefe^. 

\ Del.; see abtu, bu&altu (cf. bAat), 
pert, qat, qematu, qendt, zcdt 
(in ime 29 detu by mistake). 

>\ Pron.: i. 

X Det.; see &a&ru, Apat, Aputu, ui^eb- 
tu, betau, nektu ^&ati. seksek. 



qennu, qenqen, ket^ti, . ketket, 
genen. 



!lil 

n III Pron.: ? 



nnn Pr<m.: sa or ly^emt (P). As a de- 
terminative by mistake in uzal. 

nniiii 

nnilll Pronr. P 

nm 

nn Pron.: P 

TT Pron,: ^etep. 

k- Det.; see nebd. 
£:^ Pron.: t. 



a 



Det. Cartouche of kings; cf. 



Setlmerpta^. 



v. Det. 



First half of cartouche; cf. suten 
4emt. 

c^S=Q Pron.: At. 

Del.; see beti, pert. 

n Pron.: p. 



.U 



'ron.i nel^vaer or men 
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